
N° Zone
Nr Zone

Dotation pour encourager
certaines initiatives

Dotatie ter stimulering van
bepaalde initiatieven

5906 Mechelen/Willebroek S 750.741,96

5907 Diepenbeek/Hasselt/Zonhoven/Halen/Herk-De-Stad/Lummen S 76.615,04

5908 Bertem/Huldenberg/Oud-Heverlee/Tervuren S 47.217,04

5909 As/Genk/Opglabbeek/Zutendaal/
Houthalen-Helchteren/Bocholt/Bree/Kinrooi/Meeuwen-Gruitrode

S 119.880,09

5910 Hoegaarden/Tienen/Landen/Linter/Zoutleeuw S 58.227,05

5911 Deinze/Zulte/Lovendegem/Nevele/Waarschoot/Zomergem S 56.350,03

Totaal/Total S 8 187 288,87

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
22 december 2020 houdende de toekenning van een federale dotatie
voor het jaar 2020 om bepaalde initiatieven in politiezones te stimule-
ren.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2020/44668]

24 DECEMBER 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen betreffende de begunstigden van het akkoord
inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

1. ALGEMENE COMMENTAAR

Het ontwerp van besluit waarvan wij de eer hebben het ter
ondertekening aan Uwe Majesteit voor te leggen, voegt het hoofd-
stuk Iquinquies toe aan het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (hierna het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981), waarbij een nieuwe categorie vreemdelin-
gen wordt ingevoegd, zijnde de begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord en past de artikelen van het koninklijk besluit met betrekking
tot de definities, de geldigheid en de vernieuwing van de verblijfstitels
en het schorsend beroep aan, aan de toevoeging van deze categorie.

Naar aanleiding van de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk
uit de Europese Unie werd het terugtrekkingsakkoord onderhandeld en
aangenomen door beide partijen. Dit akkoord regelt de situatie tijdens
de overgangsperiode en regelt ook reeds welbepaalde zaken na de
overgangsperiode. Onder andere wat de rechten van de burgers betreft,
voorziet dit akkoord dat bepaalde onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk en de Europese Unie die gebruik hebben gemaakt van hun
recht op vrij verkeer voor het einde van de overgangsperiode, alsook
bepaalde familieleden hun rechten behouden na de terugtrekking. Het
terugtrekkingsakkoord voorziet ook een aantal rechten voor welbe-
paalde familieleden die na het einde van de overgangsfase een
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord kunnen vervoegen. Het
terugtrekkingsakkoord voorziet hiertoe een nieuwe categorie van
vreemdelingen, met name de begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord.

Wat België betreft, gaat het om onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk en hun familieleden die voor het einde van de overgangs-
periode hun recht op vrij verkeer van personen hebben uitgeoefend,
alsook om welbepaalde familieleden die na de overgangsperiode hun
familielid nog kunnen vervoegen.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 22 décembre 2020 portant
attribution pour l’année 2020 d’une dotation destinée à encourager
certaines initiatives dans les zones de police.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2020/44668]

24 DECEMBRE 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers relatif aux bénéficiaires de l’accord sur
le retrait du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du
Nord de l’Union européenne et de la Communauté européenne de
l’énergie atomique

RAPPORT AU ROI

Sire,

1. COMMENTAIRE GÉNÉRAL

Le projet d’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la
signature de Votre Majesté ajoute le chapitre Iquinquies à l’arrêté royal
du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers (ci-après l’arrêté royal du 8 octobre 1981),
qui introduit une nouvelle catégorie d’étrangers, à savoir les bénéficiai-
res de l’accord de retrait, et adapte les articles de l’arrêté royal
concernant les définitions, la validité et le renouvellement des titres de
séjour et le recours suspensif à l’ajout de cette catégorie.

Suite au retrait du Royaume-Uni de l’Union européenne, l’accord de
retrait a été négocié et adopté par les deux parties. Cet accord régit la
situation pendant la période de transition et règle déjà un certain
nombre de questions après cette période de transition. Notamment en
ce qui concerne les droits des citoyens, cet accord prévoit que certains
ressortissants du Royaume-Uni et de l’Union européenne qui ont exercé
leur droit à la libre circulation avant la fin de la période de transition,
ainsi que certains membres de la famille conserveront leurs droits après
le retrait. L’accord de retrait prévoit également une série de droits pour
certains membres de la famille qui peuvent rejoindre un bénéficiaire de
l’accord de retrait après la fin de la phase de transition. A cet égard,
l’accord de retrait prévoit une nouvelle catégorie d’étrangers, à savoir
les bénéficiaires de l’accord de retrait.

Du point de vue de la Belgique, il s’agit des ressortissants du
Royaume-Uni et des membres de leur famille qui ont exercé leur droit
à la libre circulation des personnes avant la fin de la période de
transition, ainsi que de certains membres de la famille qui pourront
rejoindre un membre de leur famille après ladite période.

98083BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



Het terugtrekkingsakkoord, dat rechtstreeks van toepassing is,
voorziet de procedure en de voorwaarden voor het bekomen van deze
status en bepaalt ook de rechten die zij genieten. Het terugtrekkings-
akkoord laat wat de procedure en de voorwaarden betreft een aantal
keuzes toe aan de lidstaten. Wat het verblijfsrecht en de verblijfs-
documenten betreft, werden deze keuzes in de wet van 16 decem-
ber 2020 betreffende de begunstigden van het akkoord inzake de
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (hierna de wet van 16 december 2020) genomen. Dit
besluit voert deze wet uit.

2. ARTIKELSGEWIJZE COMMENTAAR

Artikel 1

Artikel 1 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 somt de
definities op die van toepassing zijn voor het gehele besluit. Deze
algemene definities worden aangevuld met de begrippen “terugtrek-
kingsakkoord” en “begunstigde van het terugtrekkingsakkoord”, die in
overeenstemming met het akkoord en de wet werden gedefinieerd.

Artikel 2

Artikel 31 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 wordt
aangepast om de verblijfskaarten voor begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord toe te voegen aan het toepassingsgebied van hoofd-
stuk IV van Titel Ibis.

De geldigheidsduur van de verblijfskaarten voor begunstigden van
het terugtrekkingsakkoord wordt vermeldt. De geldigheidsduur is
5 jaar voor de verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord of 10 jaar wanneer het gaat om een verblijfskaart die het
duurzaam verblijf dekt.

Artikel 3

Artikel 3 van onderhavig besluit voert een nieuw hoofdstuk in Titel II
van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 in betreffende de
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord. Dit hoofdstuk moet
samen met het terugtrekkingsakkoord en de wet van 16 decem-
ber 2020 gelezen worden en bevat hoofdzakelijk de procedurele regels
en voorwaarden voor het identificeren van de begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord en het afleveren van de nodige verblijfskaarten
of kaarten voor klein grensverkeer, overeenkomstig hetgeen in het
terugtrekkingsakkoord werd vastgelegd.

Er wordt aan herinnerd dat het terugtrekkingsakkoord rechtstreekse
werking heeft en slechts een aantal keuzes toelaat inzake de procedure
en de voorwaarden voor het bekomen van de status van begunstigde
van het terugtrekkingsakkoord. Wat de overige regels van toepassing
op deze categorie van vreemdelingen betreft, worden deze door het
terugtrekkingsakkoord geregeld. Voor zover het terugtrekkings-
akkoord of dit nieuwe hoofdstuk er niet specifiek van afwijken, zijn de
bepalingen van hoofdstuk I en I/I van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 van toepassing.

Zo bepaalt de wet van 16 december 2020 dat de regels in verband met
duurzaam verblijf van toepassing op de Unieburgers en hun familiele-
den, ook van toepassing zijn op begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord. Personen die reeds de status van begunstigde hebben
verkregen en die aan de voorwaarden voldoen voor het verkrijgen van
een duurzaam verblijf, dienen een aanvraag hiertoe in overeenkomstig
de bijlage 22 die wordt aangepast aan deze categorie van vreemdelin-
gen. Onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die
reeds een duurzaam verblijf hadden en die de status van begunstigde
van het terugtrekkingsakkoord met een duurzaam verblijf willen
verkrijgen, dienen de aanvraag in volgens de procedure beschreven in
artikel 69duodecies, § 2, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 en
vullen hiertoe het formulier opgemaakt overeenkomstig de bijlage 58
in.

Het nieuw artikel 69undecies van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 somt de verschillende categorieën van personen op die
overeenkomstig artikel 10 van het terugtrekkingsakkoord een aanvraag
kunnen indienen als begunstigde van het terugtrekkingsakkoord in
België.

L’accord de retrait, qui est directement applicable, définit la procé-
dure et les conditions d’obtention de ce statut et détermine également
les droits dont ils bénéficient. L’accord de retrait laisse aux Etats
membres un certain nombre de choix quant à la procédure et aux
conditions. En ce qui concerne le droit de séjour et les documents de
séjour, ces choix sont inscrits dans la loi du 16 décembre 2020 relative
aux bénéficiaires de l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la
Communauté européenne de l’énergie atomique (ci-après la loi du
16 décembre 2020). Le présent arrêté exécute cette loi.

2. COMMENTAIRE ARTICLE PAR ARTICLE

Article 1er

Article 1 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 énumère les définitions
applicables à l’ensemble de l’arrêté. Ces définitions générales sont
complétées par les termes « accord de retrait » et « bénéficiaire de
l’accord de retrait », qui ont été définis conformément à l’accord et la loi.

Article 2

L’article 31 de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 est adapté afin
d’ajouter les cartes de séjour des bénéficiaires de l’accord de retrait au
champ d’application du chapitre IV du Titre Ibis.

La durée de validité des cartes de séjour des bénéficiaires de l’accord
de retrait est précisée. La durée de validité est de 5 ans pour la carte de
séjour des bénéficiaires de l’accord de retrait ou de 10 ans pour une
carte de séjour couvrant le séjour permanent.

Article 3

L’article 3 du présent arrêté introduit un nouveau chapitre dans le
Titre II de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 concernant les bénéficiaires de
l’accord de retrait. Ce chapitre doit être lu conjointement avec l’accord
de retrait et la loi du 16 décembre 2020 et contient principalement les
règles de procédure et les conditions d’identification des bénéficiaires
de l’accord de retrait et de délivrance des cartes de séjour ou des cartes
pour petit trafic frontalier nécessaires, conformément à ce qui a été
prévu dans l’accord de retrait.

Il est rappelé que l’accord de retrait a un effet direct et permet
seulement un certain nombre de choix concernant la procédure et les
conditions d’obtention du statut de bénéficiaire de l’accord de retrait.
Les autres règles applicables à cette catégorie d’étrangers sont régies
par l’accord de retrait. Dans la mesure où l’accord de retrait ou ce
nouveau chapitre n’y déroge pas spécifiquement, les dispositions du
chapitre I et I/I du présent arrêté royal sont applicables.

Ainsi la loi du 16 décembre 2020 détermine que les règles concernant
le séjour permanent applicables aux citoyens de l’Union et leur
membres de la famille, sont applicables aux bénéficiaires de l’accord de
retrait. Les personnes ayant déjà obtenu le statut de bénéficiaire et qui
remplissent les conditions pour obtenir un séjour permanent, devront
introduire une demande conformément l’annexe 22 qui est adaptée à
cette nouvelle catégorie d’étrangers. Les ressortissants du Royaume-
Uni et leur membres de la famille ayant déjà obtenu un séjour
permanent et qui veulent obtenir le statut de bénéficiaire de l’accord de
retrait avec séjour permanent, doivent introduire leur demande suivant
la procédure décrite à l’article 69duodecies, § 2, de l’arrêté royal du
8 octobre 1981 et remplissent pour cela le formulaire établi conformé-
ment l’annexe 58.

Le nouvel article 69undecies de l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 énumère les différentes catégories de personnes qui peuvent
introduire une demande en tant que bénéficiaires de l’accord de retrait
en Belgique conformément à l’article 10 de l’accord de retrait.
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Er wordt op gewezen dat artikel 9 van het terugtrekkingsakkoord
onder andere de termen ‘familielid’ en ‘grensarbeiders” definieert. Het
zijn dan ook deze definities die gelden in het hoofdstuk Iquinquies.

Zo wordt de grensarbeider vanuit het oogpunt van België gedefini-
eerd als zijnde onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die in een of
meer lidstaten waarin zij niet woonachtig zijn een economische
activiteit uitoefenen in overeenstemming met artikel 45 of artikel 49
VWEU. Het is deze definitie die gehanteerd moet worden en niet de
algemene definitie voor grensarbeiders vervat in artikel 106 van
koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

Het toekomstig artikel 69duodecies legt de procedure vast die gevolgd
moet worden voor het aanvragen van de status van begunstigde van
het terugtrekkingsakkoord.

Paragraaf 1 verduidelijkt dat de aanvraag ingediend moet worden bij
de gemeente van de woonplaats van de aanvrager of, indien het gaat
om een grensarbeider, bij de gemeente waar hij hoofdzakelijk actief is.

De aanvraag wordt ingediend overeenkomstig het model van de
bijlage 58 en een attest wordt afgeleverd overeenkomstig de bijlage 56
of 57 als bewijs dat de aanvraag werd ingediend, zoals voorzien in
artikel 18, paragraaf 1, tweede lid, b), van het terugtrekkingsakkoord.
Het attest afgeleverd overeenkomstig het model van de bijlage 56 dekt
het verblijf voor een periode van 3 maanden die telkens kan verlengd
worden met een periode van 3 maanden tot een beslissing wordt
genomen. Het attest overeenkomstig het model van de bijlage 57
vrijwaart de rechten aan de grens overeenkomstig artikel 14 van het
terugtrekkingsakkoord aan de grensarbeiders. Ook dit attest heeft een
geldigheidsduur van 3 maanden die telkens kan verlengd worden met
een periode van 3 maanden tot een beslissing wordt genomen.

Paragraaf 2 legt een eenvoudige procedure vast voor onderdanen
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die reeds in het bezit
zijn van een geldige verklaring van inschrijving, een geldige verblijf-
skaart van een familielid van een burger van de Unie, een geldig
document ter staving van duurzaam verblijf, een duurzame verblijf-
skaart van een familielid van een burger van de Unie of een geldig
document voor grensarbeiders, met name een geldige bijlage 15.

Zij moeten hun geldige verklaring van inschrijving, geldige verblijf-
skaart van een familielid van een burger van de Unie, geldig document
ter staving van duurzaam verblijf, een geldige duurzame verblijfskaart
van een familielid van een burger van de Unie of een geldig document
voor grensarbeiders, voorleggen op het moment van de aanvraag of ten
laatste binnen een periode van 3 maanden na het indienen van de
aanvraag, samen met een geldige identiteitskaart of geldig paspoort en
indien zij ouder zijn dan 18 jaar, een uittreksel uit het strafregister.
Familieleden die geen burger van de Unie zijn of waren, leggen een
kopie van een geldig paspoort voor.

Overeenkomstig artikel 47/5, § 4, tweede lid, van de wet wordt de
veiligheidstoets gedaan aan de hand van een uittreksel uit het
strafregister of een gelijkwaardig document, en in voorkomend geval
zijn gelegaliseerde vertaling, afgegeven door het land van oorsprong of
het land van de laatste verblijfplaats van de aanvrager, dat niet ouder
is dan zes maanden. Dit document wordt toegevoegd bij de aanvraag.
Het kan gaan om een Belgisch uittreksel indien de begunstigde meent
dat dit het meest relevante is.

Overeenkomstig paragraaf 6 is het de burgemeester of zijn gemach-
tigde die de aanvraag onderzoekt en een positieve beslissing neemt
indien de aanvraag volledig is, het uittreksel uit het strafregister geen
veroordelingen bevat en er op het moment van beoordelen geen
concrete indicaties in het dossier aanwezig zijn dat de aanvrager niet
meer aan de voorwaarden uit het terugtrekkingsakkoord voldoet.
Indien niet, wordt de aanvraag doorgestuurd naar de Minister of zijn
gemachtigde voor verder onderzoek.

Il est à noter que l’article 9 de l’accord de retrait définit, notamment,
les termes « membre de la famille » et « travailleur frontalier ». Ce sont
donc ces définitions qui sont applicables dans le chapitre Iquinquies.

Ainsi, du point de vue de la Belgique, le travailleur frontalier est
défini comme étant un ressortissant du Royaume-Uni exerçant une
activité économique dans un ou plusieurs Etats membres dans
le(s)quel(s) il ne réside pas conformément à l’article 45 ou 49 du TFUE.
C’est cette définition qui doit être utilisée et non la définition générale
des travailleurs frontaliers figurant à l’article 106 de l’arrêté royal du
8 octobre 1981.

Le nouvel article 69duodecies fixe la procédure à suivre pour
demander le statut de bénéficiaire de l’accord de retrait.

Le paragraphe 1er précise que la demande doit être introduite auprès
de la commune du lieu de résidence du demandeur ou, s’il s’agit d’un
travailleur frontalier, auprès de la commune où il exerce son activité
principale.

La demande est introduite conformément au modèle figurant à
l’annexe 58 et une attestation est délivrée conformément au modèle
figurant à l’annexe 56 ou 57 pour prouver que la demande a été
introduite, comme le prévoit l’article 18, paragraphe 1, alinéa 2, b) de
l’accord de retrait. L’attestation délivrée conforme à l’annexe 56 couvre
le séjour pour une période de 3 mois, qui peut chaque fois être
renouvelée pour une durée de 3 mois jusqu’à ce qu’une décision soit
prise. L’attestation conforme à l’annexe 57 garantit les droits des
travailleurs frontaliers à la frontière conformément à l’article 14 de
l’accord de retrait. Cette attestation est également valable pour une
durée de 3 mois, qui peut chaque fois être renouvelée pour une durée
de 3 mois jusqu’à ce qu’une décision soit prise.

Le paragraphe 2 prévoit une procédure simple pour les ressortissants
du Royaume-Uni et les membres de leur famille qui sont déjà en
possession d’une attestation d’inscription valable, d’une carte de séjour
en cours de validité de membre de la famille d’un citoyen de l’Union,
d’un document en cours de validité attestant le séjour permanent,
d’une carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen
de l’Union ou d’un document en cours de validité pour les travailleurs
frontaliers, à savoir une annexe 15 en cours de validité.

Ils doivent produire leur attestation d’inscription valable, leur carte
de séjour en cours de validité de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union, un document en cours de validité attestant le séjour perma-
nent, une carte de séjour permanent en cours de validité de membre de
la famille d’un citoyen de l’Union ou un document en cours de validité
pour les travailleurs frontaliers, au moment de l’introduction de la
demande ou au plus tard dans un délai de 3 mois à compter de
l’introduction de la demande, ainsi qu’une carte d’identité ou un
passeport en cours de validité et, s’ils sont âgés de plus de 18 ans, un
extrait de casier judiciaire. Les membres de la famille qui ne sont pas ou
n’étaient pas citoyens de l’Union doivent produire une copie d’un
passeport en cours de validité.

Conformément à l’article 47/5, § 4, alinéa 2, de la loi, le test de
sécurité est effectué sur la base d’un extrait de casier judiciaire ou d’un
document équivalent et, le cas échéant, de sa traduction légalisée,
délivré par le pays d’origine ou le pays de la dernière résidence du
demandeur, datant de moins de six mois. Ce document est joint à la
demande. Il peut s’agir d’un extrait belge si le bénéficiaire est d’avis que
c’est le plus relevant.

Conformément au paragraphe 6, c’est le bourgmestre ou son délégué
qui examine la demande et prend une décision positive si la demande
est complète et si l’extrait de casier judiciaire ne contient aucune
condamnation et qu’au moment de l’évaluation de la demande, il n’y a
pas d’indications concrètes dans le dossier que le demandeur ne
remplit plus les conditions de l’accord de retrait. Dans le cas contraire,
la demande est transmise au Ministre ou à son délégué pour un examen
plus approfondi.
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Paragraaf 3 legt de procedure vast voor onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk die reeds gebruik hadden gemaakt van hun recht op vrij
verkeer van personen om in België te verblijven of er te werken als
grensarbeider voor het einde van de overgangsperiode maar die niet in
het bezit zijn van een geldige verklaring van inschrijving, een geldig
document ter staving van duurzaam verblijf of een geldig document
voor grensarbeiders.

Zij moeten naast een geldige identiteitskaart of geldig paspoort en
een uittreksel uit het strafregister, in overeenstemming met artikel 18,
paragraaf 1, tweede lid, punt k), van het terugtrekkingsakkoord,
aantonen dat zij van hun recht op vrij verkeer van personen gebruik
hebben gemaakt, en in de hoedanigheid van werknemer, zelfstandige,
werkzoekende, beschikker van voldoende bestaansmiddelen of student
in België verblijven. Als grensarbeider moeten zij aantonen economisch
actief te zijn in België als werknemer, werkzoekende of zelfstandige.
Hiervoor moeten zij aantonen de voorwaarden die op hun hoedanig-
heid van toepassing zijn, te vervullen zoals die vastgelegd zijn in
artikel 50, § 2, 1° tot 5°, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.
Indien dit niet mogelijk is, bijvoorbeeld voor bevoorrechte personen die
onder de bevoegdheid van de Directie Protocol van de FOD Buiten-
landse zaken vielen op het moment dat zij gebruik hebben gemaakt van
hun recht op vrij verkeer, wordt voorzien dat zij via enig ander bewijs
kunnen aantonen van hun recht op vrij verkeer gebruik te hebben
gemaakt voor het einde van de overgangsperiode als werknemer,
zelfstandige of werkzoekende.

Bovendien moeten zij aantonen dat zij van hun recht op vrij verkeer
gebruik hebben gemaakt voor het einde van de overgangsperiode.

Wat het uittreksel uit het strafregister betreft wordt verwezen naar de
uitleg dienaangaande bij paragraaf 2.

De onderdaan van het Verenigd Koninkrijk die in België als
grensarbeider werkzaam is, moet ook aantonen voor het einde van de
overgangsperiode over de Britse nationaliteit te beschikken.

Overeenkomstig paragraaf 5 wordt de aanvraag doorgestuurd naar
de Minister of zijn gemachtigde die de beslissing neemt.

Paragraaf 4 legt de procedure vast voor familieleden van onderdanen
van het Verenigd Koninkrijk die reeds gebruik hadden gemaakt van
hun recht op vrij verkeer van personen om in België te verblijven voor
het einde van de overgangsperiode maar zich nog niet geregistreerd
hadden, of familieleden die overeenkomstig het terugtrekkingsakkoord
ook na het einde van de overgangsperiode nog een aanvraag mogen
indienen.

Zij moeten naast een identiteitskaart of paspoort en een uittreksel uit
het strafregister, in overeenstemming met artikel 18, paragraaf 1,
tweede lid, punt l) en m), van het terugtrekkingsakkoord, net zoals
familieleden van een Unieburger hun verwantschap aantonen en
aantonen aan de voorwaarden voor gezinshereniging te voldoen. Het
gaat om dezelfde voorwaarden als voor gezinshereniging met een
Unieburger. Familieleden die geen burger van de Unie zijn of waren,
leggen een geldig paspoort voor.

Wat het uittreksel uit het strafregister betreft wordt verwezen naar de
uitleg bij paragraaf 2.

Familieleden die overeenkomstig het terugtrekkingsakkoord, een
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord mogen vervoegen na het
einde van de overgangsperiode moeten bovendien aantonen dat de
verwantschapsband reeds voor het einde van de overgangsperiode
bestond. Diegenen die op grond van een duurzame relatie hun verblijf
willen aanvragen, moeten bovendien aantonen dat deze voor het einde
van de overgangsperiode reeds was aangevangen en ook nog steeds
bestaat op het moment van het indienen van de aanvraag.

Overeenkomstig paragraaf 5 worden deze aanvragen doorgestuurd
naar de Minister of zijn gemachtigde die een beslissing neemt.

Paragraaf 5 bepaalt dat de aanvragen worden doorgestuurd naar de
Minister of zijn gemachtigde die de aanvraag onderzoekt en een
beslissing neemt, tenzij de burgemeester of zijn gemachtigde zelf een
beslissing neemt overeenkomstig paragraaf 6.

Le paragraphe 3 prévoit la procédure pour les ressortissants du
Royaume-Uni qui ont déjà exercé leur droit à la libre circulation des
personnes en vue de résider ou de travailler comme travailleurs
frontaliers en Belgique avant la fin de la période de transition mais qui
ne sont pas en possession d’une attestation d’inscription valable, d’un
document en cours de validité attestant le séjour permanent, ou d’un
document en cours de validité pour les travailleurs frontaliers.

Outre une carte d’identité ou un passeport en cours de validité et un
extrait de casier judiciaire, conformément à l’article 18, paragraphe 1,
alinéa 2, point k), de l’accord de retrait, ils doivent prouver qu’ils ont
exercé leur droit à la libre circulation des personnes et qu’ils résident en
Belgique en tant que salarié, indépendant, demandeur d’emploi,
personne disposant de moyens de subsistance suffisants ou étudiant. En
tant que travailleurs frontaliers, ils doivent prouver qu’ils sont
économiquement actifs en Belgique en tant que salarié, demandeur
d’emploi ou indépendant. Pour ce faire, ils doivent démontrer qu’ils
remplissent les conditions applicables à leur qualité, comme le prévoit
l’article 50, § 2, 1° à 5° de l’arrêté royal du 8 octobre 1981. Si cela n’est
pas possible, comme cela pourrait par exemple être le cas pour les
personnes privilégiées pour lesquelles la Direction du Protocole du SPF
Affaires étrangères étaient compétente pendant qu’ils ont fait usage de
leur droit à la libre circulation des personnes, il est prévu que la
personne peut prouver de tout autre manière qu’elle a fait usage de son
droit à la libre circulation des personnes en tant que travailleur,
indépendant ou chercheur d’emploi avant la fin de la phase de
transition.

Par ailleurs, ils doivent également démontrer qu’ils ont exercé leur
droit à la libre circulation avant la fin de la période de transition.

En ce qui concerne l’extrait de casier judiciaire, il est fait référence à
l’explication y afférente donnée au paragraphe 2.

Le ressortissant du Royaume-Uni qui travaille en Belgique en tant
que travailleur frontalier doit également prouver avant la fin de la
période de transition qu’il possède la nationalité britannique.

Conformément au paragraphe 5, la demande est transmise au
Ministre ou à son délégué qui prend la décision.

Le paragraphe 4 prévoit la procédure pour les membres de la famille
de ressortissants du Royaume-Uni qui avaient déjà exercé leur droit à la
libre circulation de personnes en vue de résider en Belgique avant la fin
de la période de transition mais qui n’étaient pas encore enregistrés, ou
les membres de la famille qui, conformément à l’accord de retrait,
peuvent encore introduire une demande après la fin de la période de
transition.

Outre une carte d’identité ou un passeport et un extrait de casier
judiciaire, ils doivent, conformément à l’article 18, paragraphe 1,
alinéa 2, points l) et m), de l’accord de retrait, démontrer, de la même
manière que les membres de la famille d’un citoyen de l’Union, leur lien
de parenté et remplir les conditions du regroupement familial. Il s’agit
des mêmes conditions que pour le regroupement familial avec un
citoyen de l’Union. Les membres de la famille qui ne sont pas ou
n’étaient pas citoyens de l’Union doivent produire un passeport en
cours de validité.

En ce qui concerne l’extrait de casier judiciaire, il est fait référence à
l’explication donnée au paragraphe 2.

Les membres de la famille qui, conformément à l’accord de retrait,
sont autorisés à rejoindre un bénéficiaire de l’accord de retrait après la
fin de la période de transition doivent également prouver que le lien de
parenté existait déjà avant la fin de la période de transition. Les
personnes qui souhaitent introduire une demande de séjour sur la base
d’une relation durable doivent également prouver que celle-ci avait
déjà commencé avant la fin de la période de transition et qu’elle existe
toujours au moment de l’introduction de la demande.

Conformément au paragraphe 5, ces demandes sont transmises au
Ministre ou à son délégué qui prend la décision.

Le paragraphe 5 prévoit que les demandes sont transmises au
Ministre ou à son délégué qui examine la demande et prend une
décision, à moins que le bourgmestre ou son délégué prenne lui-même
une décision conformément au paragraphe 6.

98086 BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



De aanvraag wordt steeds doorgestuurd naar de Minister of zijn
gemachtigde wanneer de aanvraag werd ingediend buiten de termijn
bepaald in artikel 47/5, § 3, eerste lid, van de wet, met name na
31 december 2021.

De aanvraag wordt ook steeds doorgestuurd naar de Minister of zijn
gemachtigde indien de aanvraag werd ingediend door een bevoor-
rechte persoon die op het moment dat hij zijn recht op vrij verkeer heeft
uitgeoefend, onder de bevoegdheid van de Directie Protocol van de
FOD Buitenlandse Zaken viel.

Paragraaf 6 voorziet een uitzondering op paragraaf 5. De burgemees-
ter of zijn gemachtigde neemt zelf de positieve beslissing wanneer de
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk of zijn familieleden die reeds
over een geldig verblijfsdocument beschikten (E, E+, F of F+ kaart) of
over een geldige bijlage 15 voor grensarbeiders beschikten, de in
paragraaf 2 vermelde documenten indienen en waarbij het strafblad
geen veroordelingen bevat. Indien dit niet het geval is, wordt de
aanvraag alsnog doorgestuurd naar de Minister of zijn gemachtigde die
een beslissing neemt.

Indien de burgemeester of zijn gemachtigde een positieve beslissing
neemt, ontvangt betrokkene een verblijfskaart voor begunstigden van
het terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein grensverkeer aan. Er
bestaat geen papieren versie van deze documenten, enkel een elektro-
nische kaart.

De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die over een
duurzaam verblijf beschikken worden in het bevolkingsregister inge-
schreven. De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die nog niet
over een duurzaam verblijf beschikken, worden ingeschreven in het
vreemdelingenregister. De begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord die als grensarbeider in België actief zijn, worden in het
wachtregister ingeschreven.

Paragraaf 7 voorziet dat indien de Minister of zijn gemachtigde een
positieve beslissing neemt, de burgemeester of zijn gemachtigde een
verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, een
duurzame verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord of een kaart voor klein grensverkeer aflevert. Er bestaat geen
papieren versie van deze documenten, enkel een elektronische versie.

De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die over een
duurzaam verblijf beschikken worden in het bevolkingsregister inge-
schreven. De begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die nog niet
over een duurzaam verblijf beschikken, worden ingeschreven in het
vreemdelingenregister. De begunstigden van het terugtrekkingsak-
koord die als grensarbeider in België actief zijn, worden in het
wachtregister ingeschreven.

Indien de Minister of zijn gemachtigde het verblijf weigert, wordt
deze beslissing aan betrokkene betekend door de burgemeester of zijn
gemachtigde, al dan niet met een bevel om het grondgebied te verlaten.

Paragraaf 8 voorziet dat de begunstigde van het terugtrekkings-
akkoord die reeds in het bezit was van een geldige verklaring van
inschrijving, een geldige verblijfskaart van een familielid van een
burger van de Unie, een geldig document ter staving van duurzaam
verblijf, een duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger
van de Unie of een geldig document voor grensarbeiders, dit document
aan het gemeentebestuur moet teruggeven op het moment dat hij zijn
verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord of
kaart voor klein grensverkeer, ontvangt.

Paragraaf 9 voorziet dat de aanvraag wordt geweigerd door de
Minister of zijn gemachtigde indien niet alle nodige stukken werden
ingediend voor 31 december 2021 of indien dit langer is, binnen de drie
maanden na het indienen van de aanvraag.

La demande est toujours transmise au Ministre ou à son délégué si
elle a été introduite en dehors du délai prévu à l’article 47/5, § 3,
alinéa 1er, de la loi, à savoir après le 31 décembre 2021.

La demande est toujours transmise au Ministre ou à son délégué si
elle a été introduite par une personne privilégiée qui au moment qu’elle
a fait usage de son droit à la libre circulation, tombaient sous la
compétence de la Direction du Protocole du SPF Affaires étrangères.

Le paragraphe 6 prévoit une exception au paragraphe 5. Le
bourgmestre ou son délégué prend lui-même la décision positive
lorsque les ressortissants du Royaume-Uni ou des membres de leur
famille qui disposaient déjà d’un document de séjour valable (carte E,
E+, F ou F+) ou qui disposaient d’une annexe 15 en cours de validité
pour travailleurs frontaliers introduisent les documents visés au
paragraphe 2 et que le casier judiciaire ne contient aucune condamna-
tion. Si ce n’est pas le cas, la demande est quand même transmise au
Ministre ou à son délégué qui prend une décision.

Si le bourgmestre ou son délégué prend une décision positive,
l’intéressé reçoit une carte de séjour pour bénéficiaires de l’accord de
retrait ou un permis de petit trafic frontalier. Ces documents n’existent
pas en version papier, mais uniquement sous forme de carte électroni-
que.

Les bénéficiaires de l’accord de retrait qui disposent d’un droit de
séjour permanent sont inscrits dans le registre de la population. Les
bénéficiaires de l’accord de retrait qui n’ont pas encore de droit de
séjour permanent sont inscrits dans le registre des étrangers. Les
bénéficiaires de l’accord de retrait qui travaillent en Belgique en tant
que travailleurs frontaliers sont inscrits dans le registre d’attente.

Le paragraphe 7 prévoit que si le Ministre ou son délégué prend une
décision positive, le bourgmestre ou son délégué délivre une carte de
séjour pour bénéficiaires de l’accord de retrait, une carte de séjour
permanent pour les bénéficiaires de l’accord de retrait ou un permis de
petit trafic frontalier. Ces documents n’existent pas en version papier,
mais uniquement sous forme de carte électronique.

Les bénéficiaires de l’accord de retrait qui disposent d’un droit de
séjour permanent sont inscrits dans le registre de la population. Les
bénéficiaires de l’accord de retrait qui n’ont pas encore de droit de
séjour permanent sont inscrits dans le registre des étrangers. Les
bénéficiaires de l’accord de retrait qui travaillent en Belgique en tant
que travailleurs frontaliers sont inscrits dans le registre d’attente.

Si le Ministre ou son délégué refuse d’accorder un droit de séjour, le
bourgmestre ou son délégué notifie la décision à l’intéressé, assortie ou
non d’un ordre de quitter le territoire.

Le paragraphe 8 prévoit que le bénéficiaire de l’accord de retrait qui
est déjà en possession d’une attestation d’inscription valable, d’une
carte de séjour en cours de validité de membre de la famille d’un
citoyen de l’Union, d’un document en cours de validité attestant le
séjour permanent, d’une carte de séjour permanent de membre de la
famille d’un citoyen de l’Union ou d’un document en cours de validité
pour les travailleurs frontaliers, doit restituer ce document à l’adminis-
tration communale lorsqu’il reçoit sa carte de séjour pour bénéficiaires
de l’accord de retrait ou son permis de petit trafic frontalier.

Le paragraphe 9 prévoit que la demande est refusé par le ministre ou
son délégué si tous les documents requis n’ont pas été soumis avant le
31 décembre 2021 , ou si cette date est plus tardive, dans les trois mois
suivant l’introduction de la demande.
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In dit geval wordt er een einde gesteld aan het verblijf van de
onderdaan van het Verenigd Koninkrijk of zijn familielid, verkregen in
de hoedanigheid van Unieburger of familielid van een Unieburger (E/
E+/ F/ F+ kaart), zoals bedoeld in paragraaf 2.

Indien alle nodige documenten alsnog binnen de drie maanden
worden voorgelegd, wordt een beslissing genomen overeenkomstig de
paragrafen 5 of 6. Indien de nodige documenten niet voorgelegd
worden binnen een periode van 3 maanden wordt de aanvraag
doorgestuurd naar de Minister of zijn gemachtigde.

Indien alle nodige documenten niet werden voorgelegd binnen
termijn, weigert de Minister of zijn gemachtigde de aanvraag en geeft
hij indien nodig een bevel om het grondgebied te verlaten af.

Paragraaf 10 bepaalt dat overeenkomstig artikel 18, paragraaf 1,
tweede lid, g), van het terugtrekkingsakkoord de kosten van de kaarten
voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord niet hoger mogen
zijn dan het bedrag dat wordt geïnd voor de overhandiging van een
identiteitskaart aan Belgische onderdanen.

Het terugtrekkingsakkoord voorziet echter, in artikel 18, eerste lid,
punt h), dat bepaalde personen die voor 31 december 2020 in het bezit
zijn van een geldig document ter staving van duurzaam verblijf of een
geldige duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie en hun aanvraag indienen voor 31 december 2021 kosteloos het
nieuwe verblijfsdocument voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord moeten kunnen verkrijgen (voor zover zij hiertoe de gewone
procedure volgen en niet de spoedprocedure). Hiertoe werd de wet van
14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijf-
belasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953,
gewijzigd.

Nieuw artikel 69terdecies, § 1, specifieert dat de geldigheidsduur van
de kaart voor klein grensverkeer vijf jaar is.

Paragrafen 2 tot 6 bepalen de procedure voor het indienen van de
aanvraag tot vernieuwing van de kaart voor klein grensverkeer. De
vernieuwing van de verblijfskaart voor begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord gebeurt overeenkomstig hoofdstuk IV van titel I van
het koninklijk besluit van 8 oktober 1981.

De aanvraag om vernieuwing moet ingediend worden tussen de
veertigste en de dertigste dag voor de vervaldatum van hun document
voor klein grensverkeer bij het gemeentebestuur van de plaats waar zij
werkzaam zijn. Zij moeten aantonen nog steeds te voldoen aan de
voorwaarden voor het verkrijgen van een kaart voor klein grensverkeer
voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord. Zij leggen hiervoor
naast een geldige identiteitskaart of geldig paspoort en hun geldige
kaart voor klein grensverkeer, het bewijs neer dat zij nog steeds actief
zijn als werknemer, zelfstandige of werkzoekende, overeenkomstig
artikel 50, § 2, 1° tot 3°, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 of
indien ze dit niet kunnen voorleggen, enig ander bewijs.

Indien de aanvraag volledig is en de aanvrager sluitend bewijs
indient dat hij als werknemer of zelfstandige actief is, neemt de
burgemeester of zijn gemachtigde de positieve beslissing.

In alle andere gevallen, wordt de aanvraag doorgestuurd naar de
minister of zijn gemachtigde die een beslissing neemt.

Indien de aanvraag wordt goedgekeurd, ontvangt de grensarbeider
een nieuwe kaart voor klein grensverkeer die 5 jaar geldig is.

Indien de aanvraag wordt geweigerd, wordt de betrokkene indien
nodig een bevel om het grondgebied te verlaten gegeven.

Artikel 4

Artikel 111 van hetzelfde besluit wordt aangepast aan de artikelen 18,
paragraaf 3, en 20, paragraaf 1, van het terugtrekkingsakkoord die
bepalen wanneer een schorsend beroep kan worden ingediend.

Artikelen 5 tot 13

De bijlagen waarop deze bepalingen betrekking hebben, bevatten de
modellen van de beslissing in het kader van de aanvraag voor de status
van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord en de voorlopige
verblijfsdocumenten.

Il est alors mis fin au séjour du ressortissant du Royaume-Uni ou du
membre de sa famille obtenu en qualité de citoyen de l’Union ou de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union (carte E, E+, F, F+),
conformément au paragraphe 2.

Si tous les documents requis sont introduits dans le délai supplémen-
taire d’un mois, une décision est prise conformément au paragraphe 5
ou 6. Si tous les documents requis n’ont pas été produit après le délai
de 3 mois, la demande est envoyé au ministre ou son délégué.

Si tous les documents requis ne sont pas produits dans le délai, le
ministre ou son délégué refuse la demande et délivre, le cas échéant, un
ordre de quitter le territoire.

Le paragraphe 10 prévoit que, conformément à l’article 18, paragra-
phe 1, alinéa 2, g), de l’accorde de retrait, le coût des cartes pour
bénéficiaires de l’accord de retrait ne peut dépasser le montant perçu
pour la délivrance d’une carte d’identité aux ressortissants belges.

L’accord de retrait prévoit néanmoins, à l’article 18, paragraphe 1er,
point h), que les personnes étant en possession avant le 1er jan-
vier 2021 d’un document attestant de la permanence du séjour valable
ou de la carte de séjour permanent de membre de la famille d’un
citoyen de l’Union valable et introduisant leur demande avant le
31 décembre 2021 peuvent obtenir gratuitement le nouveau document
de séjour destiné aux bénéficiaires de l’accord de retrait (à condition
qu’ils suivent la procédure ordinaire et non la procédure d’urgence). À
cet égard, la loi du 14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de
séjour des étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953, a été modifiée.

Le nouvel article 69terdecies, § 1er, précise que la durée de validité du
permis de petit trafic frontalier est de cinq ans.

Les paragraphes 2 à 6 déterminent les modalités d’introduction de la
demande de renouvellement du permis de petit trafic frontalier. Le
renouvellement de la carte de séjour pour bénéficiaires de l’accord de
retrait est effectué conformément au chapitre IV du Titre I de l’arrêté
royal du 8 octobre 1981.

La demande de renouvellement doit être introduite entre le quaran-
tième et le trentième jour avant la date d’expiration de leur permis de
petit trafic frontalier auprès de l’administration communale du lieu de
leur travail. Ils doivent prouver qu’ils remplissent toujours les condi-
tions d’obtention d’un permis de petit trafic frontalier pour bénéficiai-
res de l’accord de retrait. A cet effet, outre une carte d’identité ou un
passeport en cours de validité et leur permis de petit trafic frontalier en
cours de validité, ils doivent apporter la preuve qu’ils sont toujours
salariés, indépendants ou à la recherche d’un emploi, conformément à
l’article 50, § 2, 1° à 3°, de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ou s’ils ne
peuvent pas le produire, toute autre preuve.

Si la demande est complète et que le demandeur apporte la preuve
concluante qu’il est travailleur salarié ou indépendant, le bourgmestre
ou son délégué prend une décision positive.

Dans tous les autres cas, la demande est transmise au Ministre ou à
son délégué qui prend une décision.

Si la demande est approuvée, le travailleur frontalier reçoit un
nouveau permis de petit trafic frontalier valable 5 ans.

Si la demande est refusée, l’intéressé se voit, le cas échéant, délivrer
un ordre de quitter le territoire.

Article 4

L’article 111 du même arrêté est adapté dans le sens des articles 18,
paragraphe 3, et 20, paragraphe 1, de l’accord de retrait, qui détermi-
nent le moment où un recours suspensif peut être introduit.

Articles 5 à 13

Les annexes visées par ces dispositions contiennent les modèles de
décision dans le cadre de la demande pour le statut de bénéficiaire de
l’accord et les documents provisoires de séjour.
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Artikel 14

Dit artikel bepaalt de onmiddellijke inwerkingtreding van dit besluit
op de datum van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Als datum van inwerkingtreding wordt de datum van bekendma-
king van het besluit in het Belgisch Staatsblad gekozen. Artikel 6, eerste
lid, van de wet van 31 mei 1961 betreffende het gebruik der talen in
wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van
wetten en verordeningen stelt dat de wetten verbindend zijn in het
gehele Rijk de tiende dag na die van hun bekendmaking, tenzij het
besluit een andere termijn heeft bepaald. Met dit besluit wordt dus –
conform voormelde bepaling – expliciet afgeweken van de gemeen-
rechtelijke regel. Deze afwijking wordt gerechtvaardigd door het
verstrijken van de overgangsperiode op 31 december 2020. Bovendien
heeft deze bepaling geen nadelige gevolgen voor de rechtsonderhori-
gen aangezien het hen zal toelaten om hun aanvraag zelfs vroeger in te
dienen.

Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI

RAAD VAN STATE
afdeling Wetgeving

Advies 68.447/4 van 15 december 2020 over een ontwerp van
koninklijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen
betreffende de begunstigden van het akkoord inzake de terugtrek-
king van het Verenigd Koninkrijk van Groot Brittannië en Noord
Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie’

Op 8 december 2020 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door
de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de Minister van Binnenlandse Zaken, Institu-
tionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing verzocht binnen
een termijn van vijf werkdagen een advies te verstrekken over een
ontwerp van koninklijk besluit ‘tot wijziging van het koninklijk besluit
van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen betreffende
de begunstigden van het akkoord inzake de terugtrekking van het
Verenigd Koninkrijk van Groot Brittannië en Noord Ierland uit de
Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 15 decem-
ber 2020. De kamer was samengesteld uit Martine BAGUET, kamer-
voorzitter, Luc CAMBIER en Bernard BLERO, staatsraden, en Anne
Catherine VAN GEERSDAELE, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Marc OSWALD, eerste auditeur.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 15 decem-
ber 2020.

*

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de Raad van
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in de adviesaanvraag
in het bijzonder de redenen worden opgegeven tot staving van het
spoedeisende karakter ervan.

Article 14

Cet article prévoit l’entrée en vigueur immédiate de cet arrêté à la
date de sa publication dans le Moniteur belge.

La date d’entrée en vigueur est la date de publication de l’arrêté au
Moniteur belge. L’article 6, alinéa 1er, de la loi du 31 mai 1961 relative à
l’emploi des langues en matière législative, à la présentation, à la
publication et à l’entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires
dispose que les lois sont obligatoires dans tous le royaume le dixième
jour après celui de leur publication, à moins que l’arrêté n’ait fixé un
autre délai. Par conséquent, conformément à la disposition susmention-
née, cet arrêté s’écarte explicitement de la règle de droit commun. Cette
dérogation se justifie par l’expiration de la période de transition le
31 décembre 2020. En outre, cette disposition n’a pas d’effets négatifs
sur les justiciables puisqu’elle leur permettra de présenter leur
demande plus tôt.

Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI

CONSEIL D’ÉTAT
section de législation

Avis 68.447/4 du 15 décembre 2020 sur un projet d’arrêté royal
‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers relatif aux
bénéficiaires de l’accord sur le retrait du Royaume Uni de Grande
Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la
Communauté européenne de l’énergie atomique’

Le 8 décembre 2020, le Conseil d’État, section de législation, a été
invité par le Secrétaire d’État à l’Asile et la Migration, chargé de la
Loterie nationale, adjoint à la Ministre de l’Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique à communiquer un
avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un projet d’arrêté royal
‘modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers relatif aux béné-
ficiaires de l’accord sur le retrait du Royaume Uni de Grande Bretagne
et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la Commu-
nauté européenne de l’énergie atomique’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 15 décem-
bre 2020. La chambre était composée de Martine BAGUET, président de
chambre, Luc CAMBIER et Bernard BLERO, conseillers d’État, et Anne
Catherine VAN GEERSDAELE, greffier.

Le rapport a été présenté par Marc OSWALD, premier auditeur.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 15 décembre 2020.

*

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le Conseil d’État’,
coordonnées le 12 janvier 1973, la demande d’avis doit spécialement
indiquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.
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De motivering in de brief met de adviesaanvraag luidt als volgt:

“Om redenen van dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de
omstandigheid dat de overgangsfase gedurende dewelke onderdanen
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden gebruik kunnen
maken van hun recht op vrij verkeer, afloopt op 31 december 2020.
Vanaf dit moment moet er een onderscheid gemaakt worden tussen
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder
de bescherming van het terugtrekkingsakkoord vallen en de overige
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder
het regime voor derdelanders vallen. Het is belangrijk om de begun-
stigden van het terugtrekkingsakkoord te kunnen identificeren zodat
hun rechten gevrijwaard kunnen worden. Het is daarom belangrijk dat
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden zo snel
mogelijk, en voor het einde van de overgangsperiode op de hoogte
gebracht worden van de procedure om hun aanvraag in te dienen voor
de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat bijge-
volg onderhavig besluit zo snel mogelijk moet worden gepubliceerd, en
dus zou ik U dank weten mocht het advies worden verstrekt binnen de
termijn bepaald in artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de gecoördineerde
wetten.”

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 3°, van de wetten ‘op de Raad van State’, gecoördineerd
op 12 januari 1973, beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig
artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar
onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de
steller van de handeling en de te vervullen voorafgaande vorm-
vereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

1. In het eerste lid van de aanhef moet als rechtsgrond uitdrukkelijk
worden verwezen naar § 2, tweede lid, naar § 3, vierde lid, en naar § 7
van artikel 47/5 van de wet van 15 december 1980 ‘betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen’.

2. Het derde lid van de aanhef moet een aanhefverwijzing zijn die na
de motivering van de spoedeisendheid komt en als volgt luidt.

“Gelet op advies 68.447/4 van de Raad van State, gegeven op
15 december 2020, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;”. (1)

3. Artikel 1 van het ontwerp (ontworpen artikel 1, 12° en 13°)
herneemt definities die al zijn opgenomen in artikel 1, § 1, 30° en 31°,
van de wet van 15 december 1980 zoals dat is gewijzigd bij artikel 4 van
de wet van (...) ‘betreffende de begunstigden van het akkoord inzake de
terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot Brittannië en
Noord Ierland uit de Europese Unie en de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie’. Er is echter geen reden om in een besluit definities over
te nemen die in een wet staan. (2) Als de steller van het ontwerp
oordeelt dat die definities de regelgeving beter begrijpelijk maken voor
de adressaten ervan, is het beter in de ontworpen punten 12° en 13° te
verwijzen naar respectievelijk artikel , § 1, 30° en 31°, van de wet van
15 december 1980. (3)

Artikel 1 moet dienovereenkomstig worden herzien.

4. In artikel 3 van het dispositief bepaalt het ontworpen arti-
kel 69duodecies, § 10, het volgende:

“De kosten van de elektronische kaart mogen niet hoger zijn dan het
bedrag dat wordt geïnd voor de overhandiging van een identiteitskaart
aan Belgische onderdanen”.

Die formulering suggereert dat aan de begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord die over een duurzaam verblijfsrecht beschik-
ken een bijdrage kan worden gevraagd wanneer hun een elektronische
kaart wordt afgegeven ter vervanging van hun geldige verblijfs-
document, terwijl artikel 18, § 1, punt h), van het terugtrekkingsak-
koord bepaalt dat die nieuwe verblijfsdocumenten in dat geval gratis
moeten worden verstrekt. (4)

La lettre s’exprime en ces termes :

« Om redenen van dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de
omstandigheid dat de overgangsfase gedurende dewelke onderdanen
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden gebruik kunnen
maken van hun recht op vrij verkeer, afloopt op 31 december 2020.
Vanaf dit moment moet er een onderscheid gemaakt worden tussen
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder
de bescherming van het terugtrekkingsakkoord vallen en de overige
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder
het regime voor derdelanders vallen. Het is belangrijk om de beguns-
tigden van het terugtrekkingsakkoord te kunnen identificeren zodat
hun rechten gevrijwaard kunnen worden. Het is daarom belangrijk dat
onderdanen van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden zo snel
mogelijk, en voor het einde van de overgangsperiode op de hoogte
gebracht worden van de procedure om hun aanvraag in te dienen voor
de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat bijge-
volg onderhavig besluit zo snel mogelijk moet worden gepubliceerd, en
dus zou ik U dank weten mocht het advies worden verstrekt binnen de
termijn bepaald in artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de gecoördineerde
wetten ».

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 3°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le
12 janvier 1973, la section de législation limite son examen au
fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur de l’acte
ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, conformément à
l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

1. L’alinéa 1er du préambule visera expressément, au titre de
fondement juridique, les paragraphes 2, alinéa 2, § 3, alinéa 4, et § 7, de
l’article 47/5 de la loi du 15 décembre 1980 ‘sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers’.

2. L’alinéa 3 du préambule fera l’objet d’un visa, placé après la
motivation de l’urgence et rédigé comme suit :

« Vu l’avis n° 68.447/4 du Conseil d’État donné le 15 décembre 2020,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ; » (1).

3. L’article 1er du projet (article 1er, 12° et 13°, en projet) reproduit des
définitions déjà prévues à l’article 1er, § 1er, 30° et 31°, de la loi du
15 décembre 1980, telle que modifié par l’article 4 de la loi du [...]
‘relative aux bénéficiaires de l’accord sur le retrait du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord de l’Union européenne et de la
Communauté européenne de l’énergie atomique’. Or, il n’y a pas lieu,
dans un arrêté, de reproduire des définitions qui figurent dans une loi
(2). Si l’auteur du projet considère que ces définitions contribuent à la
compréhension de la réglementation par ses destinataires, mieux vaut,
dans les 12° et 13° en projet, renvoyer, respectivement, à l’article 1er,
§ 1er, 30°, et 31°, de la loi du 15 décembre 1980 (3).

L’article 1er sera revu en conséquence.

4. À l’article 3 du dispositif, l’article 69duodecies, § 10, en projet,
prévoit que

« [l]e coût de la carte électronique ne peut pas être supérieur au
montant perçu pour la remise d’une carte d’identité aux ressortissants
belges ».

Cette formulation laisse entendre qu’une redevance pourrait être
demandée aux bénéficiaires de l’accord de retrait disposant d’un droit
de séjour permanent, lors de la délivrance d’une carte électronique en
remplacement de leur document de séjour en cours de validité, alors
que l’article 18, § 1er, point h), de l’accord de retrait prévoit que, dans
cette hypothèse, ces nouveaux titres de séjour doivent être délivrés
gratuitement (4).
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In dat verband heeft de gemachtigde van de staatssecretaris beves-
tigd dat het geval van die verblijfsdocumenten moet worden geregeld
bij artikel 2, § 1, van de wet van 14 maart 1968 ‘tot opheffing van de
wetten betreffende de verblijfbelasting voor vreemdelingen, gecoördi-
neerd op 12 oktober 1953’, waarin de regel die in artikel 18, § 1, punt h),
van het terugtrekkingsakkoord staat, in herinnering wordt gebracht.

Een dergelijke precisering zou in het verslag aan de Koning moeten
worden opgenomen.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER
Anne Catherine VAN GEERSDAELE Martine BAGUET

Nota’s

(1) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding voor
het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten,
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 36.2
en formule F 3-5-3.

(2) Ibid., aanbeveling 80.
(3) Zie in die zin advies 54.636/4, op 27 januari 2014 gegeven over

een ontwerp dat heeft geleid tot het koninklijk besluit van
14 mei 2014 ‘betreffende de procedures voor ordemaatregelen, sancties
en de behandeling van klachten van begunstigden van opvang’,
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/54636.pdf.

(4) Zie ook advies 68.237/4, op 10 november 2020 gegeven over een
voorontwerp van wet ‘betreffende de begunstigden van het akkoord
inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot
Brittannië en Noord Ierland uit de Europese Unie en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie’, opmerking 2 over
artikel 6 van het voorontwerp, http://www.raadvst-
consetat.be/dbx/adviezen/68237.pdf.

24 DECEMBER 2020. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen betreffende de begunstigden van het akkoord
inzake de terugtrekking van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland uit de Europese Unie en de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, artikel 47/5, § 2, tweede lid, § 3, vierde lid, en § 7, ingevoegd
bij de wet van 16 december 2020;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van
State, gecoördineerd op 12 januari 1973, moeten in de adviesaanvraag
in het bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het
spoedeisende karakter ervan. In het onderhavige geval luidt de
motivering in de brief met de adviesaanvraag als volgt : “Het verzoek
om spoedbehandeling is gemotiveerd door de omstandigheid dat de
overgangsfase gedurende dewelke onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk en hun familieleden gebruik kunnen maken van hun recht
op vrij verkeer, afloopt op 31 december 2020. Vanaf dit moment moet er
een onderscheid gemaakt worden tussen onderdanen van het Verenigd
Koninkrijk en hun familieleden die onder de bescherming van het
terugtrekkingsakkoord vallen en de overige onderdanen van het
Verenigd Koninkrijk en hun familieleden die onder het regime voor
derdelanders vallen. Het is belangrijk om de begunstigden van het
terugtrekkingsakkoord te kunnen identificeren zodat hun rechten
gevrijwaard kunnen worden. Het is daarom belangrijk dat onderdanen
van het Verenigd Koninkrijk en hun familieleden zo snel mogelijk, en
voor het einde van de overgangsperiode op de hoogte gebracht worden
van de procedure om hun aanvraag in te dienen voor de status van
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord. Dat bijgevolg onderhavig
besluit zo snel mogelijk moet worden gepubliceerd.”;

À cet égard, la déléguée du Secrétaire d’État a confirmé que le cas de
ces titres de séjour sera régi par l’article 2, § 1er, de la loi de
14 mars 1968 ‘abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953’, lequel rappelle la règle
figurant à l’article 18, § 1er, point h) de l’accord de retrait.

Une telle précision gagnerait à figurer dans le rapport au Roi.

LE GREFFIER, LE PRESIDENT,
Anne Catherine VAN GEERSDAELE Martine BAGUET

Notes

(1) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Techni-
que législative », recommandation no 36.2 et formule F 3 5 3.

(2) Ibid., Recommandation n° 80.
(3) Voir en ce sens, l’avis n° 54.636/4 donné le 27 janvier 2014 sur un

projet devenu l’arrêté royal du 14 mai 2014 ‘relatif aux procédures en
matière de mesures d’ordre, de sanctions et de traitement des plaintes
des bénéficiaires de l ’accueil ’ http://www.raadvst-
consetat.be/dbx/avis/54636.pdf.

(4) Voir également l’avis n° 68.237/4 donné le 10 novembre 2020 sur
un avant projet de loi « relatif aux bénéficiaires de l’accord sur le retrait
du Royaume Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord de
l’Union européenne et de la Communauté européenne de l’énergie
atomique », observation n° 2 sous l’article 6 de l’avant projet,
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/avis/68237.pdf.

24 DECEMBRE 2020. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers relatif aux bénéficiaires de l’accord sur
le retrait du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du
Nord de l’Union européenne et de la Communauté européenne de
l’énergie atomique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, article 47/5, § 2, alinéa 2,
§ 3, alinéa 4, et § 7, inséré par la loi du 16 décembre 2020 ;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers ;

Conforme l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil d’État,
coordonnées le 12 janvier 1973, la demande d’avis doit notamment
indiquer les raisons de son caractère urgent. Dans le cas présent, les
raisons invoquées dans la lettre accompagnant la demande d’avis sont
les suivantes : « La demande de traitement urgent est justifiée par le fait
que la période transitoire pendant laquelle les ressortissants britanni-
ques et les membres de leur famille peuvent exercer leur droit à la libre
circulation prend fin le 31 décembre 2020. À partir de ce moment, il
convient d’établir une distinction entre les ressortissants britanniques et
les membres de leur famille couverts par l’accord de retrait et les autres
ressortissants britanniques et les membres de leur famille couverts par
le régime applicable aux ressortissants de pays tiers. Il est important de
pouvoir identifier les bénéficiaires de l’accord de retrait afin que leurs
droits puissent être sauvegardés. Il est donc important que les
ressortissants britanniques et les membres de leur famille soient
informés au plus vite, et avant la fin de la période transitoire, de la
procédure à suivre pour introduire leur demande pour le statut de
bénéficiaire de l’accord de retrait. La présente décision devrait donc être
publiée dès que possible. » ;
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Gelet op advies 68.447/4 van de Raad van State, gegeven op
15 december 2020, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1 van het koninklijk besluit van 8 okto-
ber 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, laatstelijk gewijzigd
bij het koninklijk besluit van 12 juni 2020, wordt aangevuld met de
punten 12° en 13°, luidende:

“12° het terugtrekkingsakkoord: het akkoord zoals gedefinieerd in
artikel 1, § 1, 30°, van de wet;

13° begunstigde van het terugtrekkingsakkoord: de persoon bedoeld
in artikel 1, § 1, 31°, van de wet.”.

Art. 2. Artikel 31 van hetzelfde besluit, laatstelijk gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 12 juni 2020 wordt aangevuld met de punten 14°
en 15°, luidende:

“14° de verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord die overeenkomstig het model in bijlage 53 is opgesteld, is vijf
jaar geldig;

15° de duurzame verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrek-
kingsakkoord die opgesteld is overeenkomstig het model in bijlage 54,
is tien jaar geldig.”.

Art. 3. In Titel II van het hetzelfde besluit wordt een hoofd-
stuk Iquinquies ingevoegd dat de artikelen 69undecies tot 69terdercies
bevat, luidende:

“Hoofdstuk Iquinquies. – Begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord.

Art. 4. 69undecies. De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van
toepassing op:

1° de onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die voor het einde van
de overgangsperiode, overeenkomstig het recht van de Unie in België
hun recht op verblijf hebben uitgeoefend en daar ook nadien hun
verblijf voortzetten, overeenkomstig artikel 10, paragraaf 1, onder b),
van het terugtrekkingsakkoord;

2° de onderdanen van het Verenigd Koninkrijk die voor het einde van
de overgangsperiode als grensarbeider in de zin van artikel 9, onder b),
van het terugtrekkingsakkoord in België actief waren en ook nadien
hun activiteiten in België verderzetten, overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 1, onder d), van het terugtrekkingsakkoord;

3° familieleden van de in 1° en 2° bedoelde personen die voor het
einde van de overgangsperiode, overeenkomstig het recht van de Unie
in België hun recht op verblijf hebben uitgeoefend en daar ook nadien
hun verblijf voortzetten, overeenkomstig artikel 10, paragraaf 1, onder
e), i) en f) en artikel 10, paragrafen 2 en 3, van het terugtrekkingsak-
koord;

4° rechtstreekse verwanten van Britse begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord die voor het einde van de overgangsperiode buiten
België verbleven, mits zij op het moment waarop zij hun familielid
willen vervoegen, voldoen aan de in artikel 2, punt 2, van Richt-
lijn 2004/38/EG vermelde voorwaarden, overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 1, onder e), ii), van het terugtrekkingsakkoord;

5° toekomstige kinderen van een begunstigde van het terugtrekkings-
akkoord, geboren of geadopteerd na het einde van de overgangs-
periode, overeenkomstig artikel 10, paragraaf 1, onder e), iii), van het
terugtrekkingsakkoord;

6° de partner met wie de Britse begunstigde van het terugtrekkings-
akkoord een deugdelijk bewezen duurzame relatie heeft, wanneer die
partner voor het eind van de overgangsperiode buiten België woon-
achtig was, mits die relatie al voor het eind van de overgangsperiode
duurzaam was en op het tijdstip waarop de partner vraagt de
begunstigde te vervoegen, voortduurt, overeenkomstig artikel 10,
paragraaf 4, van het terugtrekkingsakkoord.

Vu l’avis n° 68.447/4 du Conseil d’État donné le 15 décembre 2020, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Intérieur et du Secrétaire d’État
à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers,
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 12 juin 2020, est complété
par les points 12° et 13° rédigés comme suit :

« 12° l’ accord de retrait : l’accord tel que définie à l’article 1er, § 1er,
30°, de la loi ;

13° bénéficiaire de l’accord de retrait : la personne visée à l’article 1er,
§ 1er, 31°, de la loi. ».

Art. 2. L’article 31 du même arrêté, modifié en dernier lieu par
l’arrêté royal du 12 juin 2020, est complétée par les points 14° et 15°,
rédigés comme suit :

« 14° la carte de séjour pour les bénéficiaires de l’accord de retrait
établie conformément au modèle figurant à l’annexe 53, a une durée de
validité de cinq ans ;

15° la carte de séjour permanent pour les bénéficiaires de l’accord de
retrait établie conformément au modèle figurant à l’annexe 54, a une
durée de validité de dix ans. ».

Art. 3. Dans le titre II du même arrêté royal, il est inséré un
chapitre Iquinquies, comportant les articles 69undecies à 69terdecies,
rédigé comme suit :

« Chapitre Iquinquies. – Bénéficiaires de l’accord de retrait.

Art. 69undecies. Les dispositions du présent chapitre sont applica-
bles :

1° aux ressortissants du Royaume-Uni qui ont exercé leur droit de
séjour en Belgique avant la fin de la période de transition conformé-
ment au droit de l’Union et qui y ont poursuivi leur séjour conformé-
ment à l’article 10, paragraphe 1, sous b), de l’accord de retrait ;

2° aux ressortissants du Royaume-Uni qui travaillaient comme
travailleurs frontaliers au sens de l’article 9, sous b), en Belgique avant
la fin de la période de transition et qui ont poursuivi leurs activités en
Belgique par la suite, conformément à l’article 10, paragraphe 1, sous d),
de l’accord de retrait ;

3° aux membres de la famille des personnes visées aux 1° et 2° qui ont
exercé leur droit de séjour en Belgique avant la fin de la période de
transition conformément au droit de l’Union et qui y ont poursuivi leur
séjour conformément à l’article 10, paragraphe 1, sous e), i) et f) et
l’article 10, paragraphes 2 et 3, de l’accord de retrait ;

4° les personnes directement liés à des bénéficiaires britanniques de
l’accord de retrait qui résidaient en dehors de la Belgique avant la fin de
la période de transition, pour autant qu’ils remplissent les conditions
énoncées à l’article 2, point 2, de la Directive 2004/38/CE au moment
où ils souhaitent rejoindre le membre de leur famille, conformément à
l’article 10, paragraphe 1, sous e), ii), de l’accord de retrait ;

5° aux futurs enfants d’un bénéficiaire de l’accord de retrait, nés ou
adoptés après la fin de la période de transition, conformément à
l’article 10, paragraphe 1, e), iii, de l’accord de retrait ;

6° au partenaire avec lequel le bénéficiaire britannique de l’accord de
retrait a une relation durable dûment attestée, lorsque ce partenaire
résidait en dehors de la Belgique avant la fin de la période de transition,
pour autant que la relation soit durable avant la fin de la période de
transition et qu’elle se poursuive au moment où le partenaire demande
à rejoindre le bénéficiaire, conformément à l’article 10, paragraphe 4, de
l’accord sur le retrait.
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Art. 5. 69duodecies. § 1. De in artikel 69undecies bedoelde personen
dienen een aanvraag in voor een status als begunstigde van het
terugtrekkingsakkoord bij het gemeentebestuur van de plaats van
verblijf door middel van een document overeenkomstig het model van
de bijlage 58.

De burgemeester of zijn gemachtigde levert onmiddellijk een bewijs
van het indienen van de aanvraag af overeenkomstig het model van de
bijlage 56 of 57, overeenkomstig artikel 18, paragraaf 1, tweede lid,
onder b), van het terugtrekkingsakkoord. Dit document is drie maan-
den geldig vanaf de datum van afgifte en wordt daarna voor drie
maanden verlengd tot over de aanvraag is beslist.

In afwijking van het eerste lid, dienen de in artikel 69undecies, 2°,
bedoelde personen hun aanvraag in bij het gemeentebestuur van de
plaats waar zij werkzaam zijn.

§ 2. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie maanden na de
aanvraag, dienen de in artikel 69undecies, 1° tot 3°, bedoelde personen,
die reeds in het bezit zijn van een geldige verklaring van inschrijving,
een geldige verblijfskaart van een familielid van een burger van de
Unie, een geldig document ter staving van duurzaam verblijf, een
geldige duurzame verblijfskaart van een familielid van een burger van
de Unie of een geldig document voor grensarbeiders, de volgende
documenten voor te leggen:

1° een kopie van het geldig paspoort, of, voor de onderdanen van het
Verenigd Koninkrijk, een kopie van de geldige identiteitskaart van de
betrokkene;

2° naargelang hetgeen op hem van toepassing is, een kopie van zijn
geldige verklaring van inschrijving, van zijn geldige verblijfskaart van
een familielid van een burger van de Unie, een geldig document ter
staving van duurzaam verblijf, een geldige duurzame verblijfskaart van
een familielid van een burger van de Unie of van zijn geldige bijlage 15
als grensarbeider;

3° een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document,
zoals bedoeld in artikel 47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij
ouder is dan achttien jaar.

§ 3. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie maanden na de
aanvraag dienen de in artikel 69undecies, 1° en 2°, bedoelde personen
die niet in het bezit zijn van een geldige verklaring van inschrijving, een
geldig document ter staving van duurzaam verblijf of een geldig
document voor grensarbeiders voor het einde van de overgangs-
periode, de volgende documenten voor te leggen:

1° een kopie van het geldig paspoort, of, voor de onderdanen van het
Verenigd Koninkrijk, een kopie van de geldige identiteitskaart van de
betrokkene;

2° een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document,
zoals bedoeld in artikel 47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij
ouder is dan achttien jaar;

3° naargelang hetgeen op hem van toepassing is, het bewijs van de
hoedanigheid in dewelke hij voor het einde van de overgangsperiode
gebruik heeft gemaakt van zijn recht op verblijf of zijn recht om als
grensarbeider actief te zijn overeenkomstig het recht van de Unie, zoals
bedoeld in artikel 50, § 2, 1° tot 5°, of indien het niet mogelijk is het in
artikel 50, § 2, 1°-3° bedoelde bewijs voor te leggen, enig ander bewijs
dat aantoont dat hij van één van deze rechten gebruik heeft gemaakt;

4° voor grensarbeiders, het bewijs dat zij de Britse nationaliteit
hadden voor het einde van de overgangsperiode.

§ 4. Bij de aanvraag of ten laatste binnen de drie maanden na de
aanvraag dienen de in artikel 69undecies, 3° tot 6°, bedoelde personen
die niet in het bezit zijn van een geldige verblijfskaart van een familielid
van een burger van de Unie of van een geldige duurzame verblijfskaart
van een familielid van een burger van de Unie, de volgende documen-
ten voor te leggen:

1° een kopie van het geldig paspoort, of een kopie van de geldige
identiteitskaart van de betrokkene;

2° een uittreksel uit het strafregister of een gelijkwaardig document,
zoals bedoeld in artikel 47/5, § 4, tweede lid, van de wet, indien hij
ouder is dan achttien jaar;

Art. 69duodecies. § 1er. Les personnes visées à l’article 69undecies
introduisent une demande pour le statut de bénéficiaire de l’accord de
retrait auprès de l’administration communale de leur lieu de résidence
au moyen d’un document établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 58.

Le bourgmestre ou son délégué délivre immédiatement la preuve de
l’introduction de la demande établie conformément au modèle de
l’annexe 56 ou 57, conformément à l’article 18, paragraphe 1er, alinéa 2,
sous b), de l’accord de retrait. Ce document est valable trois mois à
compter de la date de délivrance et est ensuite prorogé de trois mois
jusqu’à ce qu’il soit statué sur la demande.

Par dérogation à l’alinéa 1er, les personnes visées à l’arti-
cle 69undecies, 2°, introduisent leur demande auprès de l’administration
communale du lieu où elles sont employées.

§ 2. Lors de la demande ou au plus tard dans les trois mois suivant
la demande, les personnes visées à l’article 69undecies, 1° à 3°, qui sont
déjà en possession d’une attestation d’enregistrement valable, d’une
carte de séjour valable en tant que membre de la famille d’un citoyen de
l’Union, d’un document valable attestant de la permanence du séjour,
de la carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen
de l’Union valable ou d’un document valable pour les travailleurs
frontaliers, doivent produire les documents suivants :

1° une copie du passeport valable ou, pour les ressortissants du
Royaume-Uni, de la carte d’identité valable de l’intéressé ;

2° selon le cas, une copie de son attestation d’enregistrement valable,
d’une carte de séjour valable en tant que membre de la famille d’un
citoyen de l’Union, d’un document valable attestant de la permanence
du séjour, de la carte de séjour permanent de membre de la famille d’un
citoyen de l’Union valable ou de son annexe 15 valable en tant que
travailleur frontalier ;

3° un extrait de casier judiciaire ou un document équivalent, visés à
l’article 47/5, § 4, alinéa 2, de la loi, si l’intéressé a plus de dix-huit ans.

§ 3. Lors de la demande ou au plus tard dans les trois mois suivant
la demande, les personnes visées à l’article 69undecies, 1° et 2°, qui ne
sont pas en possession d’une attestation d’enregistrement valable, d’un
document valable attestant de la permanence du séjour ou d’un
document valable pour travailleur frontalier avant la fin de la période
de transition doivent produire les documents suivants :

1° une copie du passeport valable ou, pour les ressortissants du
Royaume-Uni, de la carte d’identité valable de l’intéressé ;

2° un extrait de casier judiciaire ou un document équivalent, visés à
l’article 47/5, § 4, alinéa 2, de la loi, si l’intéressé a plus de dix-huit ans ;

3° selon le cas, la preuve de la qualité en laquelle il a exercé
conformément au droit de l’Union et avant la fin de la période de
transition, son droit de séjour ou son droit en tant que travailleur
frontalier, visée à l’article 50, § 2, 1° à 5°, ou, s’il n’est pas possible de
produire les preuves visées à l’article 50, § 2, 1°-3°, toute autre preuve
qu’il a exercé un de ces droit;

4° pour les travailleurs frontaliers, la preuve qu’ils avaient la
nationalité britannique avant la fin de la période de transition.

§ 4. Lors de la demande ou au plus tard dans les trois mois suivant
la demande, les personnes visées à l’article 69undecies, 3° à 6°, qui ne
sont pas en possession d’une carte de séjour valable de membre de la
famille du citoyen de l’Union ou d’une carte de séjour permanent de
membre de la famille d’un citoyen de l’Union valable, doivent produire
les documents suivants :

1° une copie du passeport valable ou de la carte d’identité valable de
l’intéressé ;

2° un extrait de casier judiciaire ou un document équivalent, visés à
l’article 47/5, § 4, alinéa 2, de la loi, si l’intéressé a plus de dix-huit ans ;
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3° de officiële documenten of elk ander bewijs waarmee op geldige
wijze de band van bloed- of aanverwantschap of van partnerschap,
overeenkomstig artikel 44 kan worden vastgesteld;

4° elk ander document waarmee op geldige wijze kan worden
vastgesteld dat hij de voorwaarden die op hem van toepassing zijn,
overeenkomstig artikel 40bis, § 2 en § 4, of 47/3, van de wet, vervult;

5° een kopie van de geldige verklaring van inschrijving, van het
geldig document ter staving van duurzaam verblijf, van de geldige
verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord of van
de geldige duurzame verblijfskaart voor begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord van het familielid dat zij willen vervoegen.

De in artikel 69undecies, 4° en 5°, bedoelde personen, voegen
bovendien het bewijs toe dat de verwantschapsband reeds bestond
voor het einde van de overgangsperiode.

De in artikel 69undecies, 6°, bedoelde personen, voegen daarenboven
het bewijs toe dat zij voor het eind van de overgangsperiode een
duurzame relatie hadden met een onderdaan van het Verenigd
Koninkrijk die de status van begunstigde van het terugtrekkings-
akkoord heeft, die ook daarna voortduurt.

§ 5. De burgemeester of zijn gemachtigde stuurt de aanvraag van
zodra zij volledig is onmiddellijk door aan de gemachtigde van de
Minister, behalve indien het recht op verblijf of het recht op klein
grensverkeer onmiddellijk aan de begunstigde van het terugtrekkings-
akkoord wordt toegekend conform § 6.

In afwijking van het eerste lid wordt de aanvraag steeds doorge-
stuurd naar de Minister of zijn gemachtigde wanneer de aanvraag
buiten de in artikel 47/5, § 3, eerste lid, van de wet voorziene termijn
werd ingediend of wanneer de aanvraag ingediend wordt door een
persoon die zijn recht op verblijf of zijn recht als grensarbeider
uitoefende als bevoorrechte persoon, onder de bevoegdheid van
Directie Protocol van de FOD Buitenlandse Zaken.

§ 6. De burgemeester of zijn gemachtigde kent het verblijfsrecht of
het recht op klein grensverkeer onmiddellijk toe aan de in § 2 bedoelde
personen die binnen de in artikel 47/5, § 3, van de wet bedoelde termijn
alle vereiste bewijsstukken overleggen en waarbij het voorgelegde
uittreksel uit het strafregister geen veroordelingen bevat.

In dit geval ontvangt de betrokkene, naar gelang het geval, een
verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, een
duurzame verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord of een kaart voor klein grensverkeer voor begunstigden van
het terugtrekkingsakkoord, overeenkomstig het model van de respec-
tieve bijlagen 53, 54 of 55 en wordt de begunstigde ingeschreven in
respectievelijk het vreemdelingenregister, het bevolkingsregister of het
wachtregister.

§ 7. Indien de Minister of zijn gemachtigde het verblijfsrecht of het
recht op klein grensverkeer toekent, ontvangt de betrokkene, naar
gelang het geval, een verblijfskaart voor begunstigden van het terug-
trekkingsakkoord, een duurzame verblijfskaart voor begunstigden van
het terugtrekkingsakkoord of een kaart voor klein grensverkeer voor
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, overeenkomstig het
model van de respectieve bijlagen 53, 54 of 55 en wordt de begunstigde
ingeschreven in respectievelijk het vreemdelingenregister, het bevol-
kingsregister of het wachtregister.

Indien de Minister of zijn gemachtigde aan de betrokkene niet het
verblijfsrecht of het recht op klein grensverkeer toekent, weigert hij de
aanvraag en geeft hij hem, zo nodig, het bevel om het grondgebied te
verlaten. De burgemeester of zijn gemachtigde betekent beide beslis-
singen door middel van een document overeenkomstig het model van
de bijlage 59.

3° les documents officiels ou toute autre preuve permettant d’établir
valablement le lien de parenté, d’alliance ou le partenariat, conformé-
ment à l’article 44 ;

4° tout document permettant d’établir valablement qu’ils réunissent
les conditions prévues à l’article 40bis, § 2 et § 4, ou 47/3, de la loi, qui
leur sont applicables ;

5° une copie de l’attestation d’enregistrement valable, du document
valable attestant de la permanence du séjour, de la carte de séjour
valable pour les bénéficiaires de l’accord de retrait ou de la carte de
séjour permanent valable pour les bénéficiaires de l’accord de retrait du
membre de la famille rejoint.

Les personnes visées à l’article 69undecies, 4° et 5°, introduisent
également la preuve que le lien de parenté existait déjà avant la fin de
la période de transition.

Les personnes visées à l’article 69undecies, 6°, introduisent également
la preuve qu’ils avaient une relation durable avec un ressortissant du
Royaume-Uni ayant le statut de bénéficiaire de l’accord de retrait avant
la fin de la période de transition qui continue d’exister par la suite.

§ 5. Le bourgmestre ou son délégué transmet immédiatement la
demande au délégué du Ministre dès qu’elle est complète, sauf si le
droit de séjour ou de petit trafic frontalier est immédiatement accordé
au bénéficiaire de l’accord de retrait conformément au § 6.

Par dérogation au premier alinéa, la demande est toujours envoyé au
Ministre ou son délégué si la demande a été introduite en dehors du
délai prévu par l’article 47/5, § 3, alinéa 1er, de la loi, ou si la demande
est introduite par une personne qui a exercé son droit de séjour ou son
droit en tant que travailleur frontalier, en tant que personne privilégiée,
sous l’autorité de la Direction du protocole du Service public fédéral
Affaires étrangères.

§ 6. Le bourgmestre ou son délégué accorde immédiatement le droit
de séjour ou le droit au petit trafic frontalier aux personnes visées au § 2
qui produisent tous les documents de preuve requis dans le délai
imparti à l’article 47/5, § 3, de la loi et dont l’extrait du casier judiciaire
ne mentionne aucune condamnation.

Dans ce cas, la personne concernée reçoit immédiatement, selon le
cas, une carte de séjour pour les bénéficiaires de l’accord de retrait, une
carte de séjour permanent pour les bénéficiaires de l’accord de retrait,
ou une carte pour le petit trafic frontalier pour les bénéficiaires de
l’accord de retrait, établie conformément au modèle figurant respecti-
vement aux annexes 53, 54 ou 55. Le bénéficiaire est inscrit, respective-
ment, dans le registre de la population, le registre des étrangers ou, s’il
s’agit d’un travailleur frontalier, dans le registre d’attente.

§ 7. Si le Ministre ou son délégué accorde le droit de séjour ou de petit
trafic frontalier, la personne concernée reçoit, selon le cas, une carte de
séjour pour les bénéficiaires de l’accord de retrait, une carte de séjour
permanent pour les bénéficiaires de l’accord de retrait ou une carte
pour le petit trafic frontalier pour les bénéficiaires de l’accord de retrait,
établie conformément au modèle figurant respectivement aux annexes 53,
54 ou 55. Le bénéficiaire est inscrit, respectivement, dans le registre de
la population, le registre des étrangers ou, s’il s’agit d’un travailleur
frontalier, dans le registre d’attente.

Si le Ministre ou son délégué n’accorde pas le droit de séjour ou le
droit au petit trafic frontalier, il refuse la demande et, le cas échéant,
délivre à la personne concernée un ordre de quitter le territoire. Le
bourgmestre ou son délégué notifie les deux décisions au moyen d’un
document établi conformément au modèle figurant à l’annexe 59.
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§ 8. De in paragraaf 2 bedoelde persoon geeft op het moment dat hij
zijn verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord,
zijn duurzame verblijfskaart voor begunstigden van het terugtrekkings-
akkoord of zijn kaart voor klein grensverkeer ontvangt, naar gelang
hetgeen op hem van toepassing is, zijn verklaring van inschrijving,
verblijfskaart van een familielid van een burger van de Unie, document
ter staving van duurzaam verblijf, duurzame verblijfskaart van een
familielid van een burger van de Unie of zijn bijlage 15 voor
grensarbeiders terug aan het gemeentebestuur.

§ 9. Indien niet alle vereiste bewijsstukken werden voorgelegd
binnen de in artikel 47/5, § 3, van de wet bedoelde termijn of, indien
dat later is, binnen de drie maanden na de indiening van de aanvraag
voor de status van begunstigde van het terugtrekkingsakkoord, weigert
de Minister of zijn gemachtigde de aanvraag voor een status als
begunstigde van het terugtrekkingsakkoord en geeft hij hem, zo nodig,
het bevel om het grondgebied te verlaten door middel van een
document overeenkomstig het model van de bijlage 59.

In dit geval wordt er een einde gesteld aan het verblijf van de in
paragraaf 2 bedoelde personen.

Indien betrokkene de vereiste documenten voorlegt binnen de in het
eerste lid bedoelde termijn of de vereiste documenten niet heeft
voorgelegd binnen de drie maanden na het indienen van zijn aanvraag,
stuurt de burgemeester of zijn gemachtigde de aanvraag onmiddellijk
door aan de gemachtigde van de Minister, behalve indien het recht op
verblijf onmiddellijk wordt toegekend conform § 6.

§ 10. De kosten van de elektronische kaart mogen niet hoger zijn dan
het bedrag dat wordt geïnd voor de overhandiging van een identiteits-
kaart aan Belgische onderdanen.

Art. 6. 69terdecies. § 1. De kaart voor klein grensverkeer voor
begunstigden van het terugtrekkingsakkoord die overeenkomstig het
model in bijlage 55 is opgesteld, is vijf jaar geldig.

§ 2. De in artikel 69undecies, 2°, bedoelde personen moeten zich
tussen de veertigste en de dertigste dag voor de vervaldatum van hun
document voor klein grensverkeer aanbieden bij het gemeentebestuur
van de plaats waar zij werkzaam zijn om de vernieuwing aan te vragen
van de kaart voor klein grensverkeer.

§ 3. Tot staving van de vernieuwing van de kaart voor klein
grensverkeer, legt betrokkene de documenten over waaruit blijkt dat hij
nog steeds de voorwaarden vervult die aan het klein grensverkeer zijn
gesteld:

1° een kopie van het geldig paspoort of een kopie van de geldige
identiteitskaart van de betrokkene;

2° een kopie van zijn geldige kaart voor klein grensverkeer;

3° het bewijs dat hij als grensarbeider in België actief is, overeenkom-
stig artikel 50, § 2, 1° tot 3°, of indien het niet mogelijk is het in
artikel 50, § 2, 1° tot 3° bedoelde bewijs voor te leggen, enig ander
bewijs dat aantoont dat hij gebruik heeft gemaakt van zijn recht om als
grensarbeider actief te zijn.

§ 4. De burgemeester of zijn gemachtigde kent de vernieuwing
onmiddellijk toe indien alle vereiste bewijsstukken worden overgelegd
en de grensarbeider actief is als werknemer of zelfstandige.

In dit geval ontvangt betrokkene onmiddellijk een nieuwe kaart voor
klein grensverkeer voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord,
overeenkomstig het model van de bijlage 55.

§ 5. De burgemeester of zijn gemachtigde stuurt de aanvraag van
zodra zij volledig is onmiddellijk door aan de gemachtigde van de
Minister, behalve indien de vernieuwing onmiddellijk aan de begun-
stigde van het terugtrekkingsakkoord wordt toegekend conform § 4.

§ 8. La personne visée au paragraphe 2 restitue au moment de la
réception de sa carte de séjour pour bénéficiaire de l’accord, de sa carte
de séjour permanent pour bénéficiaire de l’accord ou de sa carte pour
petit trafic frontalier, selon le cas, son attestation d’enregistrement, sa
carte de séjour valable en tant que membre de la famille d’un citoyen de
l’Union, son document valable attestant de la permanence du séjour, sa
carte de séjour permanent de membre de la famille d’un citoyen de
l’Union ou son annexe 15 pour les travailleurs frontaliers à l’adminis-
tration communale.

§ 9. Si tous les documents de preuve requis n’ont pas été produits
dans le délai prévu par l’article 47/5, § 3, de la loi, ou dans les trois mois
suivant l’introduction de la demande de statut de bénéficiaire de
l’accord de retrait, la date la plus tardive étant retenue, le Ministre ou
son délégué refuse la demande pour un statut de bénéficiaire de
l’accord de retrait et lui délivre, le cas échéant, un ordre de quitter le
territoire au moyen d’un document établi conformément au modèle
figurant à l’annexe 59.

Dans ce cas il est mis fin au séjour de la personne visée au
paragraphe 2.

Si l’intéressé produit les documents requis dans le délai fixé dans le
premier alinéa ou qu’il n’a pas produit les documents requis dans le
délai de trois mois suivant l’introduction de sa demande, le bourgmes-
tre ou son délégué transmet immédiatement la demande au délégué du
Ministre, sauf si le droit de séjour est immédiatement accordé
conformément au § 6.

§ 10. Le coût de la carte électronique ne peut pas être supérieur au
montant perçu pour la remise d’une carte d’identité aux ressortissants
belges.

Art. 69terdecies. § 1er. La carte pour le petit trafic frontalier délivrée
aux bénéficiaires de l’accord de retrait, établie conformément au modèle
figurant à l’annexe 55 est valable cinq ans.

§ 2. Les personnes visées à l’article 69undecies, 2°, doivent se présenter
entre le quarantième et le trentième jour avant la date d’expiration de
leur carte pour le petit trafic frontalier à l’administration communale du
lieu où elles sont employées afin de demander le renouvellement de ce
document.

§ 3. À l’appui de la demande de renouvellement, l’intéressé produit
les documents attestant qu’il remplit toujours les conditions requises
pour le petit trafic frontalier :

1° une copie du passeport valable ou de la carte d’identité valable de
l’intéressé ;

2° une copie de sa carte pour le petit trafic frontalier en cours de
validité ;

3° la preuve qu’il travaille en Belgique en tant que travailleur
frontalier, conformément à l’article 50, § 2, 1° à 3°, ou, s’il n’est pas
possible de produire les preuves visées à l’article 50, § 2, 1° à 3°, toute
autre preuve qu’il a exercé son droit en tant que travailleur frontalier.

§ 4. Le bourgmestre ou son délégué accorde immédiatement le
renouvellement si tous les documents de preuve requis sont produit et
que le travailleur frontalier est actif en tant que travailleur ou
indépendant.

Dans ce cas, la personne concernée reçoit immédiatement une
nouvelle carte pour le petit trafic frontalier pour les bénéficiaires de
l’accord de retrait, établie conformément au modèle figurant à l’annexe 55.

§ 5. Le bourgmestre ou son délégué transmet immédiatement la
demande au délégué du Ministre dès qu’elle est complète, sauf si le
renouvellement est immédiatement accordé au bénéficiaire de l’accord
de retrait conformément au § 4.
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Indien de Minister of zijn gemachtigde de vernieuwing toekent,
ontvangt betrokkene onmiddellijk een nieuwe kaart voor klein grens-
verkeer voor begunstigden van het terugtrekkingsakkoord, overeen-
komstig het model van de bijlage 55.

§ 6. Indien de vereiste documenten binnen de drie maanden na het
indienen van de aanvraag niet werden voorgelegd, weigert de burge-
meester of zijn gemachtigde de aanvraag om vernieuwing en geeft hij
hem, zo nodig, het bevel om het grondgebied te verlaten door middel
van een document overeenkomstig het model van bijlage 59.

Indien de Minister of zijn gemachtigde aan de begunstigde van het
terugtrekkingsakkoord niet de vernieuwing van zijn kaart voor klein
grensverkeer toekent, weigert hij de aanvraag en geeft hij hem, zo
nodig, het bevel om het grondgebied te verlaten. De burgemeester of
zijn gemachtigde betekent beide beslissingen door middel van een
document overeenkomstig het model van bijlage 59.”.

Art. 7. In artikel 111 van hetzelfde koninklijk besluit worden de
woorden “of een beslissing waarop artikel 18, paragraaf 3, en artikel 20,
paragraaf 1, van het terugtrekkingsakkoord van toepassing zijn”
ingevoegd, tussen de woorden “vermeld in artikel 39/79, § 1, tweede
lid, van de wet” en de woorden “, geeft het gemeentebestuur”.

Art. 8. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 53, die als
bijlage 1 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 9. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 54, die als
bijlage 2 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 10. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 55, die als
bijlage 3 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 11. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 56, die als
bijlage 4 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 12. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 57, die als
bijlage 5 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 13. In hetzelfde koninklijk besluit wordt de bijlage 22 vervan-
gen door de bijlage 6 die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 14. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 58, die als
bijlage 7 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 15. In hetzelfde koninklijk besluit wordt een bijlage 59, die als
bijlage 8 bij dit besluit is gevoegd, ingevoegd.

Art. 16. In hetzelfde koninklijk besluit wordt de bijlage 35 vervan-
gen door de bijlage 8 die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 17. Dit besluit treedt in werking de dag waarop ze in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 18. De minister bevoegd voor de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 24 december 2020.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI

Si le Ministre ou son délégué accorde le renouvellement, la personne
concernée reçoit immédiatement une nouvelle carte pour le petit trafic
frontalier pour les bénéficiaires de l’accord de retrait, établie conformé-
ment au modèle figurant à l’annexe 55.

§ 6. Si tous les documents de preuve requis n’ont pas été produits
dans les 3 mois suivant l’introduction de la demande de renouvelle-
ment, le bourgmestre ou son délégué refuse la demande, et délivre si
nécessaire à la personne concernée un ordre de quitter le territoire, au
moyen d’un document établi conformément au modèle figurant à
l’annexe 59.

Si le Ministre ou son délégué n’accorde pas le renouvellement du
droit au petit trafic frontalier, il refuse la demande et, le cas échéant,
délivre à la personne concernée un ordre de quitter le territoire. Le
bourgmestre ou son délégué notifie les deux décisions au moyen d’un
document établi conformément au modèle figurant à l’annexe 59. ».

Art. 4. À l’article 111 du même arrêté royal, les mots « ou une
décision à laquelle l’article 18, paragraphe 3 et l’article 20, paragraphe 1,
de l’accord de retrait sont applicables, » sont insérés entre les mots « à
l’article 39/79, § 1er, alinéa 2, de la loi, » et les mots « l’administration
communale délivre ».

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 53 qui est jointe
en annexe 1reau présent arrêté.

Art. 6. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 54 qui est jointe
en annexe 2 au présent arrêté.

Art. 7. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 55 qui est jointe
en annexe 3 au présent arrêté.

Art. 8. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 56 qui est jointe
en annexe 4 au présent arrêté.

Art. 9. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 57 qui est jointe
en annexe 5 au présent arrêté.

Art. 10. Dans le même arrêté, l’annexe 22 est remplacé par l’annexe
6 au présent arrêté.

Art. 11. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 58 qui est
jointe en annexe 7 au présent arrêté.

Art. 12. Dans le même arrêté, il est inséré une annexe 59 qui est
jointe en annexe 8 au présent arrêté.

Art. 13. Dans le même arrêté, l’annexe 35 est remplacé par l’annexe
8 au présent arrêté.

Art. 14. Cet arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 15. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 24 décembre 2020.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Bijlage 1 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.���������	�
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI
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Bijlage 2 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.� ���������n�
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI
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Bijlage 3 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.� �����������
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI
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Bijlage 4 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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Gezien om als bijlage 4 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

S. MAHDI
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Bijlage 5 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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Gezien om als bijlage 5 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

S. MAHDI
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Bijlage 6 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.��������ªª�
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8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI
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Bijlage 7 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.� �����������
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Gezien om als bijlage 7 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van

8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI

98105BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



Bijlage 8 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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Gezien om als bijlage 8 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
S. MAHDI

98107BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



Bijlage 9 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen.
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Gezien om als bijlage 9 van het koninklijk besluit van 24 december 2020 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen te worden toegevoegd.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. VERLINDEN

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

S. MAHDI
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Annexe 1re à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.� ������������� !"##$%&�#'(" ��)�*�'+%',#��-.*-�/)#� !"++0/�")�%�##1%'1#�2� ��/&3')#2� !&%", 1//�4��%��%� !& '15��4��%���/�&%#"�5�#/��� !UU#6#�$%�� |0(1'27'2.',35(2735(2)'6'-+|+0+('.27'2*80||3(727'2('1(0+12��

��9����»¤����¥���¥����¥�:��;<����¼�I�J� KB;E:�LM�L?CMN:G;�I�O�KB;E:�L:�H=Q?ME�S�T� UMN=E?�LM�L?CMN:G;�%VJ� U?N�:;�iE=G?NWHX�YVT� kD;:�L:�RBG�L:�FD>BLB;=�$V%�  B:M�L:�L=>BFEDGC:�:;�LD;:�L:�L==M;�L:�FD>BLB;=�\VY� mD;=@?EB:�L:�;B;E:H�I�O�9V�!E;BC>:�$_�KZ#�S�V̀$ab� >¼»?���¦;�¦������̈¤�����¦¼�ë�̧BH;E:�GD;B?GD>�d� ]B@GD;ME:�LM�;B;M>DBE:�b� #N=>@N:�GD;B?GD>�L:�>D��:>@BAM:�J_gJJ� «?G:�L:�>:C;ME:�NDC<BG:�JT� m?L:�iDBH�L:�>D��:>@BAM:�I�O��# �S�J%� 9DEAM:�?i;BAM:�FDEBD=>:�JY� [<?;?@EDi<B:�J$gJ\� kD;:�:;�>B:M�L:�GDBHHDGC:�l�GD;B?GD>B;=�l�H:¾:�l�?=H:EFD;B?GH�I�W!E;BC>:�Jd�WJX�!CC?ELX�l�¥�̧�¤�¼���¦���;¤¼�����?�l�iMC:�DF:C�C?G;DC;�l�DCC@H�DM�NDEC<=�LM�;EDFDB>�I�WB>>BNB;=X�J̀� !=E=FBD;B?G�h!m��L=HB@GDG;�>:H�L?CMN:G;H�L:�F?BD@:�>BHB=>:H�C�>D�NDC<BG:�:;�C?Ni?E;DG;�MG:�iMC:�HDGH�C?G;DC;����Vu pour être annexée comme annexe 1ère à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Annexe 2 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.u���D���n�����!"##$%&�#'(" ��)�*�'+%',#��-.*-�/)#� !"++0/�")�%�##1%'1#�2� ��/&3')#2� !&%", 1//�4��%��%� !& '15��4��%���/�&%#"�5�#/��� !UU#6#�$Y�� |0(1'27'2.',35(27'(p06'61'2735(2)'6'-+|+0+('.27'2*80||3(727'2('1(0+12��

��9����»¤����¥���¥����¥�:��;<����¼�I�J� KB;E:�LM�L?CMN:G;�I�O�KB;E:�L:�H=Q?ME�S�T� UMN=E?�LM�L?CMN:G;�%VJ� U?N�:;�iE=G?NWHX�YVT� kD;:�L:�RBG�L:�FD>BLB;=�$V%�  B:M�L:�L=>BFEDGC:�:;�LD;:�L:�L==M;�L:�FD>BLB;=�\VY� mD;=@?EB:�L:�;B;E:H�I�O�9V�!E;BC>:�$_�KZ#�S�V̀$ab� >¼»?���¦;�¦������̈¤�����¦¼�ë�̧�¥�����¤����¤��d� ]B@GD;ME:�LM�;B;M>DBE:�b� #N=>@N:�GD;B?GD>�L:�>D��:>@BAM:�J_gJJ� «?G:�L:�>:C;ME:�NDC<BG:�JT� m?L:�iDBH�L:�>D��:>@BAM:�I�O��# �S�J%� 9DEAM:�?i;BAM:�FDEBD=>:�JY� [<?;?@EDi<B:�J$gJ\� kD;:�:;�>B:M�L:�GDBHHDGC:�l�GD;B?GD>B;=�l�H:¾:�l�?=H:EFD;B?GH�I�W!E;BC>:�Jd�WJX�!CC?EL�l�H=Q?ME�i:ENDG:G;X�l�¥�̧�¤�¼���¦���;¤¼�����?�l�iMC:�DF:C�C?G;DC;�l�DCC@H�DM�NDEC<=�LM�;EDFDB>�I�WB>>BNB;=X�J̀� !=E=FBD;B?G�h!m��L=HB@GDG;�>:H�L?CMN:G;H�L:�F?BD@:�>BHB=>:H�C�>D�NDC<BG:�:;�C?Ni?E;DG;�MG:�iMC:�HDGH�C?G;DC;����Vu pour être annexée comme annexe 2 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI

98111BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



Annexe 3 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.� u���D�������� !"##$%&�#'(" ��)�*�'+%',#��-.*-�/)#� !"++0/�")�%�##1%'1#�2� ��/&3')#2� !&%", 1//�4��%��%� !& '15��4��%���/�&%#"�5�#/��� !UU#6#�$$�� |0(1'2735(27'1+121(0-+|2-(3610*+'(2735(2)'6'-+|+0+('.27'2*80||3(727'2('1(0+12��

��9����»¤����¥���¥����¥�:��;<����¼�I�J� KB;E:�LM�L?CMN:G;�I�O�[:;B;�;EDRBC�RE?G;D>B:E�S�T� UMN=E?�LM�L?CMN:G;�%VJ� U?N�:;�iE=G?NWHX�YVT� kD;:�L:�RBG�L:�FD>BLB;=�$V%�  B:M�L:�L=>BFEDGC:�:;�LD;:�L:�L==M;�L:�FD>BLB;=�\VY� mD;=@?EB:�L:�;B;E:H�I�O�UV�!E;BC>:�$_�KZ#�l�KEDFDB>>:ME�RE?G;D>B:E�S�V̀$ab� UMN=E?�¦;�¦������̈¤�����¦¼�ë�̧�¥�����¤����¤��d� ]B@GD;ME:�LM�;B;M>DBE:�b� #N=>@N:�GD;B?GD>�L:�>D��:>@BAM:�J_gJJ� «?G:�L:�>:C;ME:�NDC<BG:�JT� m?L:�iDBH�L:�>D��:>@BAM:�I�O��# �S�J%� 9DEAM:�?i;BAM:�FDEBD=>:�JY� [<?;?@EDi<B:�J$gJ\� kD;:�:;�>B:M�L:�GDBHHDGC:�l�GD;B?GD>B;=�l�H:¾:�l�?=H:EFD;B?GH�l�HB@GD;ME:�L:��;¤¼�����?�l�iMC:�DF:C�C?G;DC;�l�DCC@H�DM�NDEC<=�LM�;EDFDB>�I�WB>>BNB;=X�J̀� !=E=FBD;B?G�h!m��L=HB@GDG;�>:H�L?CMN:G;H�L:�F?BD@:�>BHB=>:H�C�>D�NDC<BG:�:;�C?Ni?E;DG;�MG:�iMC:�HDGH�C?G;DC;��� �Vu pour être annexée comme annexe 3 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Annexe 4 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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UMN=��� ¦;�¦������̈¤����� ¤¼�E:@BH;E:�GD;B?GD>�L:H�i:EH?GG:H�i<BHBAM:H�IWTX� ��¥;�¥��°�?¥���?W�X�̈����¼��:��;¤¦»���¥��¤�����̈�»»¼�¤���°�¼�������������°�?¥����¦�̈¼»����¦¤�¥��;¤�������¦;¼���¦?̈�¥����¥¼��¥¤�¦�»¤�¦��°�¼�����¥�¤�¼��¦���?�?��̈�¤����¦���;¤̈ �̈�¦�¦������¤��������¦¼����¥¼���¤¥��¦���;¤���̈���YZ[\�¦���¤�����¦¼�]\�¦?̈�»����]̂_̀�¥¼���;¤̈ ä¥�¤¼�����������̄����¥?��¼�̄��;?�¤���¥¥�»��������;?���̧��»����¦�¥�?��¤�̧��¥V2�V�� D�iE=H:G;:�D;;:H;D;B?G�C?MFE:�iE?FBH?BE:N:G;�>:H�LE?B;H�L:�H=Q?MEV���9DEC<=�LM�;EDFDB>�I���  �9�K#���*'27('.'61273|5p'6126'2|36.1+15'2'6205|56'2-0b3625621+1('278+7'61+1'23527'2601+360*+1'2'126'2&0512c580||3p7046'275273|5p'61278+7'61+1'2601+360*273612*8+61'('..'2'.121+15*0+('~�

jDB;�C� � {�>:� �
 :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�[<?;?���]C:DM�����������aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa�WJX��BRR:E�>D�N:G;B?G�BGM;B>:V�WTX��ê�̈�»°�?����¼��d¼�»����¥���;?��¤�̧���¦�¥°�¥��¦;¼�������¼»?���¦;�¦������̈¤�������������������� �

98113BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



�ef���?��¥¥?�°�¼��¦�»�¼����¥¼����������������¦¼�ë�g¤¼»��¦¤�¥��;¤�������¦;¼���¦?̈�¥����¦���;h���̈��¦�¥�i��¤�̧��¥�¥¼��=DH:�L:�>jDE;BC>:�JdVJW=X�L:�>jDCC?EL�L:�E:;EDB;V��e¤�°�?¥�����¤���¥�¤�����̈�¼�������¥?��¼���¼¥d¼;¤¼����������������������RkPlmnokpqPrstuvkpqPpkPtspoqwqukPkpPxutupkPyxzspPupPqwqmkPr8wrkpqwqnPsuPrkPpxqwspx{wqn|��� D�i:EH?GG:�HMHN:G;B?GG=:�H:ED�BGR?EN=:�I�¡� AM:�>:H�C?GF?CD;B?GH{�L:NDGL:H�LjBGR?END;B?G�:;�L=CBHB?GH�H?G;�FD>D=>:N:G;�:GF?B=:H�DM�L?NBCB>:�AMjB>�D�C<?BHB�CBaL:HHMHV��� D�LME=:�L:�FD>BLB;=�LM�iE=H:G;�L?CMN:G;�:H;�iE?E?@=:�I��}¼¥d¼;¤¼� ������������������� � }¼¥d¼;¤¼� �������������������jDB;�C� ������ >:� ���������� � jDB;�C� ����� >:� ���������� :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={� �  :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�� � �]C:DM� � ]C:DM� D�LME=:�L:�FD>BLB;=�LM�iE=H:G;�L?CMN:G;�:H;�iE?E?@=:�I��}¼¥d¼;¤¼� ������������������� � }¼¥d¼;¤¼� �������������������jDB;�C� ������ >:� ���������� � jDB;�C� ����� >:� ���������� :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={� �  :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�� � �]C:DM� � ]C:DM���� Vu pour être annexée comme annexe 4 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,

A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

S. MAHDI
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Annexe 5 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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c=HBLDG;�C�g�L=C>DEDG;�E=HBL:E�C�IWJX� ��¥;�¥��°�?¥���?W�X�̈����¼��:��;¤¦»���¥��¤�����̈�»»¼�¤���°�¼�������������°�?¥����¦�̈¼»����¦¤�¥��;¤�������¦;¼���¦?̈�¥����¥¼��¥¤�¦�»¤�¦��°�¼�����¥�¤�¼��¦���?�?��̈�¤����¦���;¤̈ �̈�¦�¦������¤���l���¤�¤����¼�������¤����������¦¼����¥¼���¤¥��¦���;¤���̈���YZ[\�¦���¤�����¦¼�]\�¦?̈�»����]̂_̀�¥¼���;¤̈ ä¥�¤¼�����������̄����¥?��¼�̄��;?�¤���¥¥�»��������;?���̧��»����¦�¥�?��¤�̧��¥���e¤�°�?¥�����¤���¥�¤�����̈�¼����°����¥����»������¥�¦����¥���¥?¥�:��;¤���̈���]Y�¦���;¤̈ �̈�¦�¦������¤������9DEC<=�LM�;EDFDB>�I���  �9�K#���*'27('.'61273|5p'6126'2|36.1+15'2'6205|56'2-0b3625621+1('278+7'61+1'23527'2601+360*+1'2'126'2&0512c580||3p7046'275273|5p'61278+7'61+1'2601+360*273612*8+61'('..'2'.121+15*0+('~�

jDB;�C� � {�>:� �
 :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�[<?;?���]C:DM�����������aaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa�WJX��BRR:E�>D�N:G;B?G�BGM;B>:V��������������������� �

98115BELGISCH STAATSBLAD — 31.12.2020 — MONITEUR BELGE



�!MCMG�FBHD�L:�H?E;B:�?M�Lj:G;E=:�?M�R?END>B;=�HBNB>DBE:�Gj:H;�BNi?H=�DM�;B;M>DBE:�L:�C:�L?CMN:G;�FD>D=>:�C?GR?EN=N:G;�C�>jDE;BC>:�JY�L:�>jDCC?EL�L:�E:;EDB;V��� D�iE=H:G;:�D;;:H;D;B?G�C?MFE:�>:H�LE?B;H�CBaL�¥¥¼¥��¼¥d¼;¤¼����������������������RkPlmnokpqPrstuvkpqPpkPtspoqwqukPkpPxutupkPyxzspPupPqwqmkPr8wrkpqwqnPsuPrkPpxqwspx{wqn|��� D�i:EH?GG:�HMHN:G;B?GG=:�H:ED�BGR?EN=:�I�¡� AM:�>:H�C?GF?CD;B?GH{�L:NDGL:H�LjBGR?END;B?G�:;�L=CBHB?GH�H?G;�FD>D=>:N:G;�:GF?B=:H�DM�L?NBCB>:�AMjB>�D�C<?BHB�CBaL:HHMH��� D�LME=:�L:�FD>BLB;=�LM�iE=H:G;�L?CMN:G;�:H;�iE?E?@=:�I��}¼¥d¼;¤¼� ������������������� � }¼¥d¼;¤¼� �������������������jDB;�C� ������ >:� ���������� � jDB;�C� ����� >:� ���������� :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={� �  :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�� � �]C:DM� � ]C:DM� D�LME=:�L:�FD>BLB;=�LM�iE=H:G;�L?CMN:G;�:H;�iE?E?@=:�I��}¼¥d¼;¤¼� ������������������� � }¼¥d¼;¤¼� �������������������jDB;�C� ������ >:� ���������� � jDB;�C� ����� >:� ���������� :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={� �  :��?ME@N:H;E:�?M�H?G�L=>=@M={�� � �]C:DM� � ]C:DM�� �Vu pour être annexée comme annexe 5 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,

A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

S. MAHDI
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Annexe 6 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
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8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Annexe 7 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 7 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Annexe 8 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 8 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
S. MAHDI
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Annexe 9 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.
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Vu pour être annexée comme annexe 9 à l’arrêté royal du 24 décembre 2020 modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,

A. VERLINDEN

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

S. MAHDI
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